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Capitolul 1

Undeva departe, se auzeau clopotele unui orologiu, \n
vreme ce vântul se \nte]ea. « Aceste ultime ploi de aprilie sunt
cu atât mai nepl`cute cu cât [tiu c` vremea bun` este atât de
aproape » \[i spuse asistenta Penelope Shepherd aruncând o
privire gr`bit` spre ceasul de la mân`. Era deja ora dou` dup`-
amiaz`! Trebuia s` se \ntoarc` la munc`. Cuib`rit` sub
umbrela care o ap`ra de ploaie, Penny – a[a \i spuneau
prietenii [i apropia]ii – iu]i pasul spre cl`dirile mari situate la
intersec]ia dintre str`zile Stevenson [i Crawford.

Un b`rbat gr`bit care trecu pe lâng` ea, cu o serviet` de
piele sub bra], se \ntoarse [i o privi admirativ. |ntr-adev`r,
Penny era frumoas`. Avea nasul mic, buzele c`rnoase, b`rbia
voluntar`. P`rul adunat la ceaf` era auriu-castaniu, aproape
[aten, [i ochii mari, migdala]i, erau \nconjura]i de gene lungi
care \i scoteau \n eviden]` prospe]imea fe]ei.

Cu toate astea, pentru moment, tr`s`turile \i erau sumbre,
deoarece era contrariat`. Cu cât se gândea mai mult, cu atât
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regreta c` plecase de la sec]ia de chirurgie a spitalului Saint-
Vicent. De fapt, aceast` nou` slujb` de infirmier` la Leisure
Television nu o \ncânta deloc. S` dea o aspirin`, s` aplice un
plasture pe degetul unei secretare neatente; iat` la ce se
limitau de acum \nainte sarcinile ei cotidiene.

Penny, dezam`git`, oft` din tot sufletul. De bun` seam` c`
toate astea i se p`reau ni[te lucruri superficiale [i monotone
\n compara]ie cu activitatea ne\ntrerupt` de care avusese
parte la urgen]a spitalului. Plecând de acolo, f`cuse probabil
o gre[eal`, dar Clive Shaw, cel care o considera ca pe o
logodnic` f`r` acte, \i descrisese un tablou atât de idilic… E
drept c` avea darul de a deforma considerabil realitatea [i de
a o face mai atr`g`toare decât era \ntr-adev`r.

Penny zâmbi \ng`duitor. Clive apar]inea de câ]iva ani lumii
audio-vizualului [i nu \[i d`dea seama c` pentru ea, fiecare zi
\nsemna o nou` descoperire. |n aceast` lume str`in`, avea
dificult`]i s` se adapteze, concluzion` \n sinea ei \n timp ce se
preg`tea s` treac` pragul intr`rii principale.

Travers` curtea interioar` decorat` cu statui moderne [i cu
narcise al c`ror galben \nveselea pu]in cenu[iul. Apoi urc` f`r`
entuziasm treptele turnului Strand, cea mai \nalt` construc]ie
a complexului LTV. Loca]ia rezervat` asisten]ei medicale se
afla la etajul cincisprezece.

Ajuns` la baza edificiului, Penny \[i \n`l]` capul s` priveasc`
impresionanta construc]ie. Apoi, cu o expresie de ciud`, d`du
n`val` pe u[a rotativ`. Chiar \n clipa aceea, puse \n mi[care de
un impuls puternic, panourile de sticl` \ncepur` s` se
roteasc` repede. Surprins`, l`s` umbrela s`-i scape piezi[,
blocând din nefericire sistemul de rota]ie.
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Surprins`, Penny se str`duia s` scape din aceast`
\nchisoare transparent` tr`gând de mânerul curbat când
deodat`, o zdruncin`tur` violent` o \mpinse de data asta
\napoi. F`r` s`-[i dea seama ce i se \ntmpla, se trezi aruncat`
brusc \n gr`dina unde se aflase cu câteva secunde \nainte.

Furioas`, tân`ra femeie \[i ridic` [uvi]a de p`r care se
desf`cuse din cocul  frumos aranjat [i acum \i atârna jalnic pe
frunte. Pe urm`, aranjându-[i pliurile fustei, c`ut` cu privirea
cauza acestei serii de catastrofe. De bun` seam`, trebuia s` fie
vorba de un nesim]it care se purta ca un b`d`ran!

Penny era gata s` explodeze, ner`bd`toare s` aib` cui s`-i
adreseze amenin]`rile la care se gândea. |ns` cuvintele
jignitoare pe care se preg`tea s` le rosteasc` i se oprir` pe
buze \n clipa \n care \l v`zu pe b`rbatul care venea spre ea.
|nalt [i zvelt, bronzat la fa]`, se deplasa cu mersul unei feline.
De o elegan]` sobr`, purta un costum cu vest`, croit
admirabil, [i c`ma[a lui \n tonuri pastel \i punea \n valoare
adâncul ochilor alba[tri.

Sub privirea p`trunz`toare pe care i-o arunc`
necunoscutul, inima lui Penny \ncepu s` bat` ca o tob` \n
timp ce se sim]ea ro[ind.

– Am impresia c` ai probleme cu accesoriile, spuse el,
\ntrucâtva ironic, ar`tând umbrela \ndoit`.

Cu r`suflarea t`iat` de atâta \ndr`zneal`, Penny r`mase
câteva clipe f`r` grai. Revenindu-[i, \i flutur` obiectul stricat
pe sub nas [i spuse, furioas`:

– E[ti r`spunz`tor pentru \ncurc`tura asta! Uite ce-ai
f`cut… pur [i simplu ai rupt-o!

La aceste cuvinte, b`rbatul se aplec` spre ea cu o expresie
consternat`.
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– |mi dai voie?
F`r` s`-i mai a[tepte r`spunsul, \i lu` gr`bit umbrela din

mân` apoi o privi \ncruntat.
|ncurcat` [i foarte furioas`, c`uta cu disperare o replic`

t`ioas` cu care s`-l trimit` \n banca lui. |n mod curios, \n fa]a
lui, nu se sim]ea \n stare s` se apere. Constatarea asta \i spori
confuzia. Strânse pumnii, exasperat` de propria sl`biciune.

|n clipa aceea, ca [i cum i-ar fi citit gândurile, b`rbatul o
studie din nou, cu o expresie indescifrabil`. Ochii i se
\ntunecar`, cercetându-i repede conturul gâtului, decolteul
corsajului, apoi privirile coborâr` atent pân` la gleznele fine [i
pantofii din piele de c`prioar`. Examinarea aceasta nu era
ostentativ` \ncât femeia s` se supere, totu[i obrajii i se
\mpurpurau \n timp ce o tulburare ciudat` o cuprindea, f`r`
s` vrea.

– Poftim, \]i dau \napoi ce-i al t`u, spuse el deodat`. Nu-i
vorba de o ruptur`, ci doar de o \ndoitur`. O s-o mai po]i
folosi f`r` nici o problem`.

O expresie amuzat` i se citea pe chip \n timp ce palpa
umbrela ca [i cum ar fi fost vorba despre o mân` sau un picior
r`nit. Penny se \ncord`. Probabil c` reu[ise s`-[i dea seama cu
ce se ocupa [i acum \[i b`tea deschis joc de ea …

Femeia trase adânc aer \n piept, hot`rât` s` pun` cap`t
imediat acestei scene ridicole. Dar necunoscutul, care nu
p`rea deloc gr`bit s` plece, \ncepu primul:

– Are o form` original`, rânji ar`tând spre ciocul de ra]` cu
care se termina mânerul. Eu unul, nu sunt un fantezist. A mea
este neagr`, uni, cu sistem telescopic. Este foarte practic`, nu
crezi?
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– De bun` seam`, r`spunse, politicoas`.
Apoi p`str` t`cerea. |nc` un cuvânt [i sim]ea c` avea s`

explodeze. Ce mitocan! Ce preten]ii pe el! Dar cine era [i cu
cine credea c` vorbe[te? Fizicul lui extrem de seduc`tor, \n
fa]a c`ruia orice femeie ar fi dat ochii peste cap, nu-i d`dea
dreptul s`-i vorbeasc` a[a.

Sleit` de puteri, \l privea pe furi[ când deodat`, o jen`
teribil` \ncepu s`-i dea târcoale. Se \n[elase: \l cuno[tea pe
omul `sta! Se \ntâlniser` undeva… Tr`s`turile lui, culoarea
p`rului, b`rbia energic` i se p`reau familiare. Tres`ri, dându-[i
seama c` \l sorbea din priviri. Dumnezeule, ce avea s` cread`
despre ea? \[i spuse \ntorcându-se repede. Ca s`-[i ascund`
confuzia, decret` glacial:

– Te felicit pentru echipamentul foarte sofisticat. Umbrela
asta trebuie s` fie foarte u[or de transportat. }inând seama de
viteza cu care ie[i pe u[` [i totala lips` de aten]ie pe care o ai
fa]` de ceilal]i, e f`r` nici o \ndoial` instrumentul ideal.

El o privea, vizibil n`ucit. Femeia continu` imediat,
neputând s` se opreasc`:

– |n ceea ce m` prive[te, [tiu foarte bine c` nu sunt singur`
când folosesc o u[` rotativ`.

Aparent indiferent la spusele ei, b`rbatul se \ntorsese [i
privea cu interes peisajul verde care-i \nconjura, ceea ce o f`cu
pe Penny s` se simt` umilit`.

– Bine, spuse el pân` la urm`. Cât` vreme stric`ciunile pe
care le-am pricinuit nu sunt ireparabile, d`-mi voie s`-]i urez
o dup`-amiaz` pl`cut`!

Cu asta, se \nclin` scurt [i se \ndep`rt` cu pa[i mari. Penny,
care \l urm`ri cu privirea, \l v`zu ajungând pe trotuar, apoi
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instalându-se \ntr-o limuzin` rezervat` membrilor importan]i
ai LTV. Un [ofer \n uniform` \nchise portiera \n urma lui.

R`mase ]intuit` locului câteva clipe, surprins` [i nelini[tit`.
Se temea deodat` c` f`cuse o gaf`. Scuturând din cap s`
alunge \ntreb`rile nelini[titoare care o fr`mântau, intr` \n
turn. |n vreme ce traversa holul de la intrare, Georges Raft,
unui dintre oamenii de paz`, o interpel`:

– Ce uragan e tipul, nu-i a[a domni[oar` Shepherd?
– E pu]in spus! replic` tân`ra, zâmbitoare. Aproape a dat

cu mine de p`mânt.
– Da, am v`zut [i eu ce s-a \ntâmplat. Dar fi]i \n]eleg`toare,

se gândea la altceva. Jeremy Wheeler tocmai \i strânsese mâna
\n semn de r`mas-bun. Trebuie s` fi luat masa \mpreun`
pentru c` l-am v`zut ie[ind din salonul ro[u. Cel al
VIP-urilor…

– {eful serialelor documentare nu se deranjeaz` pentru
oricine, spuse, gânditoare. Era cu siguran]` un vizitator de
marc`.

Supraveghetorul \ncuviin]`, \n vreme ce Penny se chinuia
s` descifreze cât mai discret numele \nscris \n registrul \n care
erau consemnate intr`rile [i ie[irile. Spre ru[inea ei, Georges
\ntoarse documentul ca s` poat` citi mai bine. « Justin Welles
», era scris pe pagina curent`.

– Nu-l cunosc, spuse femeia ridicând din umeri.
– Nici eu.
De fapt, o vag` amintire continua s` o tulbure. Impresia c`

se mai \ntâlniser` \n ultima vreme persista, \ns` nu-[i amintea
nimic precis. |i mul]umi lui Georges, apoi se duse spre
ascensoare.
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La etajul cincisprezece, sala infirmeriei era inundat` \n
lumin` [i plantele pe care le adusese \nveseleau pere]ii
imacula]i.

O \nc`pere mic`, pe u[a c`reia scria „Personal“ \i folosea \n
acela[i timp ca vestiar [i chicinet`. |ntr-adev`r, un ceai pentru
ea sau o cafea pentru cei care treceau pe acolo erau deseori
binevenite. « Cei care lucreaz` \n televiziune beau o cantitate
necrezut de mare din acest amestec oribil ; din cauza asta sunt
atât de nervo[i », \[i spuse \mbr`cându-[i uniforma alb` pe
care o purta \n timpul serviciului. Se \nc`l]` cu o pereche de
pantofi albi, f`r` toc, apoi \ncepu s` se aranjeze \n fa]a
oglinzii.

V`zându-[i chipul reflectat, f`cu o mutr` nemul]umit`;
p`rul pu]in ciufulit \i conferea o expresie mai sever` decât ar
fi vrut. Dac` buclele lungi [i m`t`soase le-ar fi l`sat peste
umeri ar fi p`rut mai destins`. Dar ce-ar fi crezut pacien]ii
dac` de fiecare dat` când s-ar fi aplecat peste ei, buclele
acestea i-ar fi mângâiat pe vârful nasului…

Amuzat` de gândul acesta, Penny zâmbi, mali]ioas`. Avea o
fire vesel` care-i \ncânta pe cei cu care avea de-a face. |n
momentul acesta, buzele ei purpurii scoteau la iveal` un [ir de
din]i minuna]i \n timp ce pupilele irizate \i d`deau fe]ei
str`lucirea inegalabil` a tinere]ii. Dup` o ultim` privire a
imaginii m`gulitoare din oglind`, tân`ra femeie \[i potrivi
cordonul [i se a[ez` la birou.

Contrariat`, constat` imediat c` planul dup`-amiezii era
doar o pagin` alb`. |[i aduse aminte c` \[i planificase s` se
ocupe de probleme administrative, deosebit de plictisitoare,
dar absolut necesare. Resemnat`, Penny  puse mâna pe un
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teanc de dosare care a[teptau \n co[ul « dosarelor \n lucru » [i
\ncepu s`-l r`sfoiasc`, distrat`. Nu parcursese nici o jum`tate
când sun` telefonul.

– Miss Shepherd la telefon, spuse când r`spunse.
– Alo? Sunt Remington, de la contabilitate. Avem o mic`

problem`. Una dintre colaboratoarele noastre s-a lovit când a
\nchis prea brutal un sertar. Mobila care de bun` seam` c` era
deja instabil` s-a r`sturnat. Evitând-o, fata s-a \mpiedicat [i a
c`zut. M` tem c`…

– Unde-i acum? \ntrerupse Penny, hot`rât`.
– Secretara mea, domni[oara Shortey o aduce la

dumneavoastr`. O cheam` Carole Manning.
– Mul]umesc, domnule Remington. M` ocup de ea de

\ndat` ce o s` ajung` aici. La revedere.
L`s` jos telefonul [i c`ut` imediat fi[a angajatei care urma

s` vin` cât de curând. Acum \[i aducea aminte foarte bine de
fat`. Avea [aptesprezece ani. Era la prima slujb`. Emotiv`,
timid`. |n timpul vizitei medicale obi[nuite, pufnise \n râs tot
timpul. Peste câteva minute \i trecu pragul o adolescent` cu
lacrimi \n ochi. F`r` \ndoial` suferea, pentru c` era palid`,
tras` la fa]`.

– Carole, ce s-a \ntâmplat? o \ntreb` grijulie Penny, f`cându-i
semn s` intre.

– Mi-a fost fric` s` nu le[ine pe hol, interveni domni[oara
Shortey cu o expresie alarmat`.

– Te rog s` te a[ezi! O s` vedem cum stau lucrurile.
Impresionat` de tonul calm al infirmierei, fata se lini[ti.
– Po]i s` \ndoi \ncheietura palmei? \ntreb` Penny palpând-o

cu vârful degetelor.
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– Nu, domni[oar`! M` doare prea tare.
– Nu-i nimic grav. |n cazul `sta, nu mi[ca, [i fii atent`. Când

ai c`zut, ai pus mâinile a[a?
Spunând acestea, mim` o c`dere, cu palmele \ntinse pe

podea.
– Da. Chiar a[a s-a \ntâmplat.
– A[a credeam [i eu. Probabil s-a deplasat un os care se

cheam` radius. Nu-]i face griji, se \ntâmpl` des \n asemenea
cazuri. Ca s` fiu sigur` c` a[a stau lucrurile, am s` te trimit la
spitalul St. Vicent pentru o radiografie.

Carole re\ncepuse s` plâng` \ns` hot`rârea lui Penny era
luat`.

– Domni[oar` Shortey, po]i face rost de o ma[in`? Trebuie
doar s` ajungem pe malul cel`lalt al Tamisei. O curs` rapid`.
Cât` vreme pui la punct transportul, o s` am grij` s`
confec]ionez o atel` pentru copila asta.

Secretara domnului Remington se dovedi extrem de
eficace. Nu dup` mult timp, Penny [i tân`ra pacient` se
instalau confortabil \n partea din spate a unei limuzine a
re]elei de televiziune.

– Ast`zi mergem cu clasa \ntâi, spuse infirmiera ca s` mai
destind` atmosfera.

|ns` Carole avea \n continuare o expresie \ngrijorat`.
Penny \[i \ndrept` aten]ia asupra [oferului. Imediat, avu un
[oc; \l recunoscu pe cel care-l condusese mai adineaori pe
arogantul domn Welles. Nu-l dusese prea departe, \[i spuse \n
sinea ei, dac` se \ntorsese deja. |mpins` de o curiozitate care
nu-i st`tea \n fire, \i spuse prin geamul desp`r]itor care
r`m`sese deschis:
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– Compania \]i d` mult de lucru \n dup`-amiaza asta!
– Nu prea, domni[oar`. Dup` \nv`lm`[eala de la prânz, am

dus pe cineva pe Harley Street, nu departe. Asta-i tot.
Numele str`zii \i trezi \n minte o reminiscen]`, \ns` \nainte

s` aib` timp s` se gândeasc` la a[a ceva, Carole gemu tr`gând-o
de mânec`:

– A[ vrea s` fie prevenit` mama, v` rog. Altfel o s` moar`
de fric` dac` nu m` \ntorc la vreme.

– O s` rezolv`m problema asta de \ndat` ce vom ajunge la
spital. |]i promit c` o s`-i dau telefon.

Mergând pe aleea care ducea la Urgen]`, limuzina
somptuoas` opri \n fa]a intr`rii. |n timp ce o conducea pe
Carole prin labirintul lini[tit, Penny se sim]i cople[it` de o
adânc` nostalgie. Nimic neobi[nuit, la urma urmei, \[i spuse
uitându-se de jur-\mprejur. Aici, \ntre ace[ti pere]i \nv`]ase
meseria. Aici, \n c`minul anex`, suferise primele accese de
singur`tate, departe de cas`. Pe urm`, dup` ce c`p`tase
experien]` [i \[i trecuse examenele, \mp`r]ise un apartament
modest dar \n care se sim]ise bine al`turi de prietena ei,
Karen. Se \n]elegeau de minune, pentru c` pe lâng` afinit`]ile
personale, le apropia faptul c` erau amândou` infirmiere.
|ntr-adev`r, Karen avea grij` de sec]ia de pediatrie.

Cu un zâmbet melancolic pe buze, Penny d`du col]ul
pavilionului A. Lâng` ea, Carole, pe care o ajuta s` mearg`, se
plângea acum de o \n]epeneal` \n mân`.

Se preg`teau s` intre \n sec]ia de radiografie când \[i
\ncruci[ar` drumul cu doctorul David Emerson care ie[ea.

– Penny! exclam` acesta v`zând-o. Ce surpriz` pl`cut`.
|ntâmpl`tor ]i-ai revenit? O s` te \ntorci printre noi?
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– Nu. |mi pare r`u c` te dezam`gesc, \i r`spunse,
binevoitoare.

V`zându-i expresia dezolat`, pufni \n râs. David era
doctorul cel mai adorabil pe care \l cuno[tea. {tia s` ung` la
inim` pe oricine, chiar \n cele mai grele clipe. De pu]in timp,
Karen [i cu el se logodiser` [i formau \mpreun` un cuplu
ideal.

– De fapt, sunt aici pentru domni[oara aceasta, preciz`
desemnând-o pe Carole. A c`zut [i am nevoie de o radiografie
la mân`.

Doctorul Emerson o privi pe r`nita care se smiorc`ia [i \l
privea cu o vag` team`.

– M` ocup imediat de domni[oara… spuse \n cele din
urm` cu blânde]e. Vino cu mine, te rog… Radiografia ne va
da imediat diagnosticul [i poate o s`-]i recape]i zâmbetul.

Le invit` s` intre \n \nc`perea din care era gata s` ias` cu
câteva clipe \nainte. |n mai pu]in de o or`, situa]ia Carolei era
clar`; \ncheietura mâinii bandajat`, culoarea revenit` \n
obraji. Complet revenit` din emo]iile de mai \nainte, sorbea
dintr-o can` cu ceai a[ezat` pe unul din scaunele de la primiri,
\n timp ce Penny \i anun]a doamnei Manning sosirea mai
devreme a fiicei. Pe urm`, odat` Carole condus` acas`, se
\ntoarse cu limuzina la televiziune.

La infirmerie, se pr`bu[i pe un scaun [i se l`s` cople[it` de
gânduri. Dup`-amiaza care se anun]ase mai devreme
monoton`, pân` la urm` se dovedise destul de agitat`. Cele
câteva ore petrecute la St. Vicent \i \nc`rcaser` bateriile [i o
revigoraser`, f`când-o s` uite gândurile negre. |l rev`zuse pe
David [i pe al]i doctori. To]i, f`r` nici o excep]ie, o \ntrebaser`
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ce mai f`cea, gr`bindu-se s` afle dac` venea sau nu la balul din
seara urm`toare organizat la spital. Era o tradi]ie, \n fiecare an
pe vremea asta.

Aparent f`r` nici un motiv, se agita nervoas` pe locul ei. De
fapt, cu aceast` ocazie \l \ntâlnise pe Clive Shaw prima dat`, cu
exact un an \n urm`… Brunet, cu ochii negri, se distingea
printr-o alur` de atlet, mijlocul zvelt, [i mai ales printr-o
formidabil` \nclina]ie c`tre vals. Pl`cut surprins`, Penny \l
g`sise irezistibil. El, la rândul lui, spusese tot timpul c` se
\ndr`gostise la nebunie de ea din prima clip` \n care o v`zuse.

Cu toate astea, ea se \ntreba care era natura adev`ratelor
sentimente pe care le avea pentru el. Poate nu era sigur` de
ata[amentul lui Clive, atâta tot. Uneori, purtarea lui o
dezorienta. |ns` era de cele mai multe ori obosit; postul pe
care \l ocupa la LTV \i ocupa mult timp.

Penny oft`, apoi se uit` la pendula rotund` ag`]at` de
perete. Repeziciunea cu care se succedaser` orele de ast`zi o
surprindea pl`cut. Se ridic` [i \ncepu s`-[i pun` lucrurile \n
ordine, \nchizând sertarele ca \n ajunul fiec`rui week-end.
Dup` care, când era gata s` termine s` se schimbe, sun`
telefonul.

– Alo, Penny? Sunt Clive. Ce mai face asistenta mea
preferat`?

– Nemaipomenit. Eram pe punctul de a pleca, dar dac` m`
invi]i la restaurant, \nc` mai e timp.

– |mi pare r`u, dar am treab`. Directorii de program au o
conferin]` decisiv` [i vreau s` profit de ocazia care mi se
ofer`. Pot s` ob]in ni[te responsabilit`]i mai mari, \n]elegi,
draga mea?
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– Fire[te. |n acest caz, cred c` am s` m` duc acas` [i m` voi
culca devreme ca s` fiu cea mai frumoas` mâine sear`. Abia
a[tept s` merg la bal. N-ai uitat, nu-i a[a?

– Nu… nu. |ns` p`rin]ii mei au insistat s` te cunoasc` [i
le-am spus c` o s` mergem la ei mâine sear`. Ne-au invitat la
pânz duminic`, a[a \ncât…

– Of Clive, ai uitat! accentu` Penny pe un ton extrem de
dezam`git.

– Da, din p`cate.
Urm` o t`cere ap`s`toare. Penny se gândea. Cuprins` de

inspira]ie, ea spuse imediat:
– Am putea s` mergem la ai t`i dup` recep]ie. Nu suntem

obliga]i s` r`mânem pân` la sfâr[it.
– Minunat! exclam` Clive. O s` fiu la tine la [apte [i

jum`tate. |i sun imediat pe ai mei s` le spun c` vom veni, dar
s` nu ne a[tepte la cin`. {i acum scuz`-m` dar trebuie s`
\nchid. Jeremy Wheeler iese din sal` [i trebuie neap`rat s`
vorbesc cu el. Pe mâine, \ngera[!

* 
*     *

Pe strad`, ploaia \ncetase. O raz` slab` de soare lumina
acoperi[urile caselor [i coroanele copacilor. Pe strada pe care
locuia Penny se sim]ea mireasma gazonului proasp`t tuns.
Vesel`, vâr\ cheia \n broasca u[ii. Dar aceasta nu era \ncuiat`;
Karen se \ntorsese deja.

Cele dou` prietene se amuzar` preg`tind masa \n
buc`t`rie, sporov`ind vesele. Se bucurau \nc` de pe acum
pentru ce avea s` se \ntâmple a doua zi.
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– Pe urm` v` duce]i direct la domnul [i doamna Shaw?
\ntreb` Karen zâmbind pe sub musta]`. Presupun c` a pus la
cale o manevr` abil` ca s` le prezinte viitoarea so]ie.

– Drept s`-]i spun, nu [tiu. Cu Clive, nu vreau s` fac nici
o presupunere pentru c` m` \n[el totdeauna. Totu[i, cred c`
s-a gândit la a[a ceva.

– Penny, ar fi minunat! Cine [tie? Am putea s` ne c`s`torim
\n aceea[i zi, \n aceea[i biseric`. }i s-ar \nplini visul cel mai
drag, nu?

Tân`ra femeie nu spuse nimic, p`rând a contempla ceva
departe \n fa]a ei. Pân` la urm`, rosti cu un glas curios de
deta[at:

– Evident. Totdeauna mi-am dorit s`-mi \mpart via]a cu
b`rbatul pe care \l iubesc. A[adar, de ce n-a[ fi fericit`?

– Ai dreptate! exclam` cu entuziasm Karen. S` ne ]inem
pumnii strân[i ca s` ne poarte noroc. Pân` atunci, dac`
spaghetele sunt gata, cred c` am putea s` mânc`m. Mi-e o
foame de lup.

Dup` ce mâncar`, \[i spuser` noapte bun` \n timp ce
fiecare se ducea \n camera ei. Stând pe pat, Penny se uita la
dezordinea care o \nconjura. Se ridic` [i \n câteva minute
toate erau la locul lor. Se preg`tea s` pun` umbrela \ntr-un
col] al dulapului când mânerul strâmb \i atrase aten]ia.

|n clipa aceea, \[i aminti de incidentul de la prânz. {i de
necunoscutul arogant. Sim]i c` se \nro[ea \n vreme ce o
stânjeneal` inexplicabil` o cople[ea. Agasat`, scutur` capul ca
[i cum ar fi vrut s` alunge o idee care nu-i era pe plac. 

Mai târziu, \n timp ce somnul o cuprindea \ncet-\ncet \n
bra]ele lui, i se p`ru c` vede trecându-i prin fa]a ochilor
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privirea albastr`, p`trunz`toare, silueta zvelt` [i elegant` a lui
Justin Welles. Dar degeaba se r`sucea \n pat, iar [i iar, pentru
c` tot nu reu[ea s`-[i aduc` aminte unde [i când \l mai
\ntâlnise.

Cu toate astea, dormi adânc. Diminea]a, o trezi cântecul
p`s`relelor. Odihnit` [i bine dispus`, Penny se gr`bi s`
deschid` obloanele. Pe cer nu era nici un nor. Hot`rât lucru,
ziua se anun]a a fi frumoas`, \[i spuse tân`ra femeie tr`gând
adânc \n piept aerul \nc` rece la ora aceea.

Dup` ce se trezi [i Karen, luar` micul dejun dup` care, cele
dou` prietene plecar` s` fac` o tur` prin magazinele din
centru. Apoi, epuizate, savurar` un ceai delicios la
Woolworth, salonul cel mai frecventat [i mai scump al
capitalei. Dar perspectiva excitant` a seratei le \mpingea s`
fac` nebunii. F`r` s`-[i dea seama de timpul care se scursese,
se \ntoarser` acas` destul de târziu. |ngrozite, se duser`
imediat \n baie s` se preg`teasc`.

Terminau  s` se machieze când clopo]elul de la u[` sun`
imperativ. Karen se gr`bi s`-i deschid` lui David care era
\mbr`cat pentru aceast` ocazie cu un magnific smoching alb
cu o garoaf` ro[ie la butonier`.

– Nu-i a[a c` este cel mai frumos b`rbat? exclam` Karen
ag`]ându-i-se de gât.

– Recunosc c` \]i ia ochii, r`spunse Penny s`rutându-l pe
doctor pe obraji.

Acesta se uit` atent [i la una [i la cealalt`, apoi declar`
satisf`cut:

– Doamnelor, observ c` amândou` a]i avut mare grij` de
toaletele voastre. Sunte]i impecabile.
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Karen purta o rochi]` neagr` care-i punea \n valoare ro[ul
aprins al p`rului, iar Penny un corsaj [i o rochie fin` de m`tase
ro[ie, care frem`ta \n jurul ei la fiecare pas.

– Este aproape opt, le inform` David uitându-se la ceas. Ar
trebui s` plec`m. Clive poate are probleme cu ma[ina, din
cauza asta \ntârzie.

– Nu m` a[tepta]i, interveni repede Penny. Ar fi p`cat s`
pierde]i \nceputul.

– {i tu? \ntreb` Karen, pu]in nelini[tit`, aruncând o privire
c`tre \nso]itorul ei.

– Eu… am s` vin cu Clide. Probabil c` trebuie s` apar`
dintr-o clip` \n alta.

– Bine, \n cazul `sta te l`s`m. Pe curând!
Karen \[i agit` degetele de la mâna \nm`nu[at`, m`t`soas`,

apoi ea [i cavalerul ei ie[ir` din salon bra] la bra].
R`mas` singur`, Penny d`du la o parte perdeaua ca s` vad`

strada. Din p`cate, nimeni. Oftând decep]ionat`, se a[ez` cu
precau]ie pe un fotoliu evitând s` [ifoneze ]es`tura delicat`, [i
lu` o revist`. Revistele nu o interesau prea mult, cu excep]ia
sfaturilor medicale de pe ultimele pagini. De fapt, era
convins` c` doar ele aveau importan]`. Cititorii care scriau
erau de multe ori tineri, timizi care nu ar fi \ndr`znit niciodat`
s` pun` o \ntrebare unui medic \n carne [i oase. Ori, aceast`
revist` le furniza solu]ii pentru problemele lor. Penny o
r`sfoise deseori, [i practicienii care r`spundeau erau
\ntotdeauna speciali[ti eminen]i.

Deodat`, f`cu ochii mari, ajungând la rubrica medical`.
Dumnezeule!… nu era nici o \ndoial`, fotografia de la
\nceputul articolului nu era a altcuiva decât a lui Justin Welles.
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Acolo, pe hârtie, aceea[i privire atent` p`rea s` se adânceasc`
\n a ei, era aceea[i b`rbie energic`. Nici un zâmbet nu \i
destindea chipul sever, totu[i o ciudat` bun`voin]` emana din
figura lui, confirmând rolul afectuos [i uman pe care era
obligat s`-l \ndeplineasc`.

|n calitate de chirurg recunoscut pe plan mondial, vorbea
ast`zi \n coloanele care \i fuseser` rezervate despre fracturile
de [old [i problemele psihologice pe care le ridica uneori o
opera]ie.

Tân`ra infirmier` citi cu interes con]inutul articolului [i nu
putu s` nu constate c` doctorul d`dea dovad` de luciditate [i
de o limpezime excep]ional` a ra]ionamentului. Pe de alt`
parte, p`rea c` se exprima pe \n]elesul tuturor, f`r` s` fac`
parad` cu fraze preten]ioase [i sclipitoare. Din p`cate,
purtarea lui \n via]a de zi cu zi era cu totul altceva, \[i spuse
Penny amintindu-[i tonul superior pe c`re \l folosise când
st`tuse de vorb` cu ea la baza turnului Strand.

Imaginea retrospectiv` o f`cu s`-[i mu[te buzele [i o
cuprinse o nelini[te surd`. Era con[tient` c` se adresase cu
tupeu unei persoane care avea o situa]ie respectabil` \n lumea
medical`. Ca un recul la prima reac]ie, acum se sim]ea
ru[inat`. Spera doar c` atitudinea ei nu va avea consecin]e
grave asupra postului s`u de la infirmeria LTV. |n definitiv,
Justin Welles p`rea a fi \n cele mai bune rela]ii cu [efii re]elei
de televiziune.

Penny oft` din adâncul sufletului, apoi \nchise revista cu
un gest obosit. Cel pu]in nu se \n[elase. Impresia familiar` pe
care o \ncercase când \l \ntâlnise nu era \ntru totul eronat`.
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Iat` locul unde v`zuse de multe ori tr`s`turile seduc`toare ale
medicului. Fotografia era de format mic, dar suficient ca s`
nu-l fi uitat...

Claxonul violent al unei ma[ini o trezi brutal din gândurile
ei. Tres`ri [i se uit` imediat la pendula veche de bronz a[ezat`
pe [emineu. Limbile ar`tau opt [i dou`zeci [i cinci. Afar`,
ma[ina nu mai a[teptase [i se \ndep`rtase cu zgomot. Crezuse
c` era vorba despre Clive, [i se a[ez` din nou, pu]in
descurajat`.

|n definitiv, unde era? se \ntreba \n timp ce \ncerca s`-[i
st`pâneasc` nelini[tea care o cople[ea. Poate avea o pan` la
ma[in`… Poate avusese un accident? Doar \[i conducea atât
de repede Jaguarul!

Neputând s` mai reziste \ntreb`rilor nelini[titoare care o
asaltau, Penny se pr`bu[i hohotind cu capul pe bra]ul
fotoliului.

|n clipa aceea, \n \nc`pere r`sun` soneria telefonului.
– |mi pare r`u, draga mea, dar sunt pu]in \n \ntârziere,

spuse Clive, la cel`lalt cap`t al firului. A intervenit ceva \n
ultima clip`. {tii tu… una dintre eternele [edin]e. Partea
nepl`cut` este c` sunt obligat s` mai r`mân. Deci, am vrut s`
te anun] c` pentru bal, ar fi mai bine s` te duci f`r` mine. Ce
p`rere ai, iubito?

R`spunsul ei fu o t`cere ap`s`toare. El continu` cu un glas
mult mai nesigur:

– Penny, fii dr`gu]`. Pune-te \n locul meu. Nu puteam s`
fac altfel. Te asigur, draga mea. Spune-mi ceva, te rog.

Tân`ra femeie \[i [terse lacrimile care \i [iroiau pe obraji [i
rosti pe un ton mecanic:
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– Am \n]eles, Clive. Dar nu trebuia s` mergem la p`rin]ii t`i
dup` recep]ie? Probabil vor fi foarte dezam`gi]i.

Spunând aceste cuvinte, glasul i se frânse. Totu[i, Clive
care parc` nu remarcase nimic, continu`, u[urat:

– Nu-]i face griji. Le-am spus [i lor c` vizita se
contramandeaz`. Am o treab` urgent` de terminat mâine. Nu
eram obligat s` accept, dar dac` a[ fi refuzat ar fi ap`rut
imediat altcineva s`-[i ofere serviciile. {i nu vreau s` ratez nici
o [ans`…Nu se [tie niciodat`… De altfel, mama [i tata sunt
obi[nui]i cu asemenea schimb`ri imprevizibile. }in foarte
mult la mine [i cariera mea conteaz` mai mult ca orice. {i
pentru tine, nu-i a[a?

– Bine\n]eles, [opti tân`ra.
– A[ fi fost decep]ionat dac` ai fi r`spuns altfel, trâmbi]`

b`rbatul, bucuros. Bine, pentru c` am pus lucrurile la punct,
du-te repede s` te \ntâlne[ti cu prietenii t`i [i petrecere
frumoas`, \ngera[! Promite-mi c` o s` fii cuminte, pentru c`
medicii sunt adev`ra]i donjuani. Ne vedem luni, mica mea
infirmier` preferat`. Te s`rut.

|i lans` un s`rut sonor apoi \nchise repede. N`ucit`, Penny
se uita la receptorul pe care-l ]inea \n mân` f`r` s`-l vad`.
R`mase mult timp a[a, cu degetele crispate pe aparat, apoi \l
l`s` jos, asemenea unei somnambule.

Ma[inal, travers` salonul [i se duse \n camera ei. Acolo, se
arunc` \n pat, cu fa]a pe perna de dantel` alb`. Deodat`,
torente de lacrimi pe care nu mai reu[ea s` le opreasc`
\ncepur` s`-i curg` din ochi [i se porni s` hohoteasc` \n
accese violente. 
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Se sim]ea teribil de nefericit`, dar \n primul rând umilit`.
Fusese atât de ner`bd`toare s` ajung` la bal [i acum, nici nu
se mai gândea la el. Cum ar fi ar`tat dac` ar fi ajuns acolo cu
fusta [ifonat` [i f`r` un cavaler pe care s`-l ]in` de bra]?
Abandonând-o, Clive \i risipise iremediabil pl`cerea. Dar
f`cuse mai mult de atât… \i distrusese iluziile.

|n lumina noilor evenimente [i ]inând seama de u[urin]a
cu care dispunea de ea, tân`ra femeie \n]elegea \n sfâr[it clar
c` f`cându-i curte, probabil niciodat` nu avusese de gând s`
se \nsoare cu ea. Nu fusese decât o cucerire printre multe
altele. Cum putuse s`-[i \nchipuie c` avea s` o prezinte
p`rin]ilor lui ca viitoare so]ie, pe ea, o simpl` infirmier`? |n
vreme ce el era devorat de ambi]ii…

Deodat`, Penny se ridic`, cu pumnii strân[i de furie. Nu
avea rost s` plâng`. Clive se comporta pur [i simplu ca un
b`rbat imatur, superficial [i egoist, preocupat doar de viitorul
lui profesional. Pân` la urm`, fusese naiv`, nedându-[i seama
mai devreme de ce se \ntâmpla. Slav` Domnului, nu era prea
târziu s` reac]ioneze.

Hot`rât` s` fac` ni[te schimb`ri \n via]a ei sentimental`,
respir` adânc, ca [i cum o povar` i s-ar fi luat dintr-o dat` de
pe umeri. {i, cu zâmbetul pe buze, se dezbr`c` [i se strecur`
\ntre cear[afuri cu o stranie impresie de confort.
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Capitolul 2

Penny a[tepta autobuzul care nu mai venea. Trebuie s` fi
fost blocat pe undeva, pentru c`, a[a cum se \ntâmpla \n
fiecare luni diminea]`, era mare aglomera]ie. Un lan] continuu
de ma[ini urcau [i coborau bulevardul, \n vreme ce [oferii
nervo[i completau cu claxoanele un vacarm infernal.

Stând \n sta]ie, tân`ra femeie d`dea dovad` de mult calm
uitându-se undeva \n lungul str`zii. Cufundat` \n gândurile
ei, rememora discu]ia pe care o avusese ieri cu Karen. |ntr-
adev`r, \n ciuda faptului c` se \ntorsese mai târziu, ea fu cea
care-i aduse la pat platoul cu micul dejun. Penny \i
mul]umise, [i b`use o sorbitur` de ceai fierbinte. |n sfâr[it, cu
o expresie care \i tr`da nelini[tea, Karen o \ntrebase cu
blânde]e:

– N-ai venit asear`. De ce?
Penny l`s` ochii \n jos [i spuse pe un ton neutru:
– N-am putut. Clive mi-a dat telefon s`-mi spun` c` nu mai

era liber. Pe urm`, am preferat s` m` culc.



– V-a]i certat?
– Nu.
– Atunci?
– Nimic. De fapt, am reflectat [i cred c` este timpul s` m`

ocup de mine mai degrab` decât s` m` gândesc s` \ntemeiez
un c`min.

Surprins` de ceea ce auzise, Karen \[i \n`l]` sprâncenele.
Dup` câteva clipe de t`cere, se uit` afectuos la prietena ei [i o
\ntreb`:

– Tu [i Clive nu v` mai \n]elege]i?
– Este foarte sclipitor [i foarte atr`g`tor, dar nu este

b`rbatul care \mi trebuie, explic` brutal Penny. De altfel, nu a
avut niciodat` inten]iile pe care le credeam eu. ~sta e
r`spunsul la \ntrebare.

Ridicându-[i capul, \[i fix` interlocutoarea cu gravitate
\nainte de a continua:

– Nu [tiu ce se \ntâmpl` cu mine…  Sunt obosit`. O
descurajare vremelnic`, b`nuiesc… totu[i, a[ vrea s` \ntorc
pagina, s` \ncep o via]` nou`. Clive o s`-mi r`mân` un amic
excelent, sunt sigur`. {i pe urm` a[ pleca de la LTV unde m`
cam plictisesc, trebuie s`-]i spun.

Karen t`cea, atent` la spusele interlocutoarei.
– Vrei s` te \ntorci la Saint Vicent? \ntreb` dup` câteva

clipe.
– Nu. Cred c` mi-ar pl`cea s`-mi g`sesc un serviciu legat de

meseria mea, dar \ntr-un alt sector. Este confuz ceea ce spun,
nu-i a[a? E posibil s` nu prea [tiu ce vreau.

Din p`cate, asta era adev`rata problem`, se gândea Penny
scrutând orizontul. Deodat`, scoase un mic strig`t de bucurie,
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pentru c` ma[ina a[teptat` se profila \n sfâr[it la cap`tul
str`zii. |mpins` de mul]imea c`l`torilor, urc` \n autobuzul
care o l`s` chiar \n fa]a intr`rii principale a cl`dirii re]elei de
televiziune.

Abia descuiase u[a infirmeriei când telefonul \ncepu s`
sune:

– Alo, Penny, sunt eu, Clive. Cum ]i-ai petrecut week-
endul? |mi \nchipui c` minunat.

|n timp ce \l asculta, femeia \[i d`du seama c` el d`dea
sistematic r`spunsuri la \ntreb`rile pe care tot el le punea.
Curios, constatarea aceasta o amuz`.

– Alo! se enerv` el. Repet \ntrebarea: e[ti liber` dup`-
amiaz`?

– Depinde, replic`, laconic. De ce?
– Pentru o propunere extraordinar`! spuse el cu

entuziasm. |]i aminte[ti c` sâmb`t` seara, eram pe punctul de
a afla ni[te nout`]i importante?

– Da, r`spunse glacial.
Imperturbabil, Clive continu`:
– Ei bine, pân` la urm` am cinat cu Jeremy Wheeler care

mi-a propus s` realizez o serie de documentare ce va debuta
la toamn`. Este minunat, nu-i a[a?

– Fire[te, m` bucur pentru tine, r`spunse, politicoas`.
Care sunt subiectele la care vei lucra de data asta?

– ~sta-i motivul pentru care te-am sunat. Po]i s` m` aju]i.
E vorba despre emisiuni medicale care vor purta titlul generic
„Liniile vie]ii“. Am vorbit cu Wheeler despre tine [i \n
principiu este de acord.
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– Dar Clive, e… e imposibil, bomb`ni ea. Nu [tiu nimic
despre televiziune. Cum crezi c`…

– Lini[te[te-te, o \ntrerupse el imediat. Avem mai multe
echipe de tehnicieni preg`ti]i pentru fiecare problem`. Ceea
ce ne lipse[te este o persoan` care s` ne ghideze \n lumea
medicinei. Cineva care s` ne fie comentator, \n]elegi?

– Fire[te, [opti Penny, nesigur`. Dar…  postul meu, aici,
\n turnul Strand?

– Nici o problem`, tran[` el cu fermitate. Nu e[ti obligat`
s` pleci. Totu[i, dac` este nevoie, dac` de exemplu ar trebui
s` lipse[ti o perioad` mai lung`, direc]ia ar angaja o infirmier`
temporar`.

– F`r` \ndoial`, este o perspectiv` care mi se pare
interesant`, rosti ea, prudent`.

Nu uitase c` interlocutorul ei avea darul de a transforma
un eveniment banal \ntr-un foc de artificii orbitor.

– Ei bine, ce spui? \ntreb` ner`bd`tor. A[ fi atât de
mul]umit dac` a[ g`si solu]ia. Ini]iativa asta ar fi un atu
suplimentar \n cariera mea.

La aceste cuvinte, tân`ra femeie nu se putu ab]ine s` nu
schi]eze un zâmbet ironic. Cu siguran]`, Clive era incorigibil.
Nu se va schimba niciodat`…

– N-am nimic \mpotriv`, spuse calm Penny, \ns` po]i s`-mi
spui mai multe am`nunte?

– N-am timp. Este extrem de urgent. Punem la punct liniile
directoare ale programului la prânz, pentru c` prezentatorul,
care va fi un cadru medical eminent, va pleca mâine \n Elve]ia.
O parte din treaba ta se va desf`[ura sub coordonarea lui, [i
din cauza asta este esen]ial s` fii prezent`.

28 MEG WISGATE



– Despre cine este vorba? \ntreb`, curioas`.
– Unul dintre responsabilii celebrului centru chirurgical de

pe Harley Street. Este cunoscut [i ca om de televiziune,
trebuie s`-l fi v`zut deja prin reviste. Stai pu]in…, trebuie
s`-l fi notat pe una dintre hârtii. Justin Welles, dac`-mi aduc
bine aminte.

|l a[tepta pe Clide s` r`sfoiasc` febril \n foile teancului de
dosare pe care le avea totdeauna pe birou. B`t`ile inimii o
\mpiedicau s`-i acorde aten]ie.

Penny avu impresia c` trecuse o eternitate pân` ce Clive s`
ia receptorul \n mân`.

– L-am g`sit! strig` \n sfâr[it. Welles! Este vorba despre
Justin Welles.

Penny care \[i ]inuse respira]ia, l`s` s`-i scape o exclama]ie.
De fapt, \n clipa \n care Clive \i rostise numele, \[i dorise [i se
temuse \n acela[i timp, s`-i aud` [i cel`lalt nume.

– Deci suntem de acord? Pot s`-i confirm lui Wheeler c` o
s` fii la conferin]`. Noteaz`-]i. Turnul Niepce. Sala B. Etajul 4.
S` fii acolo la patru [i jum`tate.

Penny inspir` profund, apoi murmur`, ca [i cum s-ar fi
aruncat \n ap`:

– Da, Clive, spune-i domnului Wheeler c` accept.
Abia dup` ce l`s` telefonul jos \[i d`du seama ce spusese.

|n timp ce doar cu o zi \nainte hot`râse s` plece de la LTV,
ast`zi se gândea tocmai la contrariu.

Tân`ra femeie se mustr` \n sinea ei c` se schimba dup`
cum b`tea vântul. Participând la aceast` emisiune, s-ar face de
râs. Ne[tiind nimic despre televiziune, ar fi imediat taxat`
drept incompetent`. {i poate, \n transmisiune direct`. Se
\n]elege de la sine, \n fa]a doctorului Welles.
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Harley Street… vastul [i renumitul complex medical
unde se g`seau birourile, era de fiecare dat` citat de el \n
fruntea articolelor pe care le redacta: acum \[i amintea
perfect. Dumnezeule, cum de nu se gândise la asta, ultima
oar`, când \l \ntrebase imprudent pe [oferul de taxi? Spera
doar ca renumitul chirurg s` nu o umileasc` b`tându-[i joc
de ea \n fa]a echipei de lucru. Perspectiva asta o paraliza de
team`.

Diminea]a se desf`[ur` \n continuare, cu monotonia
obi[nuit`. Carole Manning, care se \ntorsese la serviciu, veni
s`-i cear` o aspirin` [i \i mul]umi c` avusese grij` de ea.
Aceasta fu singura vizit` de care avu parte, apoi veni ora
prânzului ca o u[urare.

Dup` ce gust` ceva la o cafenea, tân`ra femeie care se
sim]ea \nseninat`, se \ntoarse repede la infirmerie. Dup`
telefonul lui Clive, cânt`rise mult \ntre da [i nu [i hot`râse
pân` la urm` s`-[i asume sarcina pe care i-o propusese cât mai
serios cu putin]`. |n fond, nu era mai proast` decât o alta.
Numeroasele diplome pe care le ob]inuse dovedeau acest
lucru. Nu era destul de sigur` pe sine \ns`[i, atâta tot. |n mod
deosebit, când doctorul Welles se amuza s` o m`soare din cap
pân` \n picioare de la \n`l]imea lui.

Hot`rât` s` nu se lase impresionat` la apropiata lor
\ntâlnire, Penny se \ndrept` spre vestiar. Se preg`tea s`
\mbrace uniforma alb` când o idee contrariant` \i trecu prin
minte. N-ar fi fost mai bine dac` s-ar fi dus la conferin]` \n
]inut` de ora[?

Imediat, se privi \n oglinda ag`]at` pe perete. Vântul [i
aerul rece de afar` \i coloraser` obrajii, luminându-i chipul cu
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tenul de culoarea piersicii. Deux-piece-ul verde \i punea \n
valoare auriul p`rului. Cu o prospe]ime orbitoare, sem`na cu
florile de prim`var` abia deschise, \n culori vii.

|n ciuda fricii, la ora indicat`, \ntrucâtva motivat`, se duse la
turnul Niepce. La etajul patru, coridoarele lungi [i lini[tite erau
tapisate cu o mochet` albastru-petrol, aspectuoas`, care
conferea o impresie de lux. Mergând pe ea, tân`ra femeie avea
strania impresie c` plutea pe noura[i. De data asta, ceva \n
adâncul sufletului \i spunea c` zarurile fuseser` aruncate;
schimbarea vie]ii pe care [i-o dorise atât de mult era \n mâinile ei.

}inându-[i r`suflarea, b`tu la u[a de lemn l`cuit a s`lii de
conferin]e. |n`untru se auzeau glasuri, totu[i nimeni nu \i
spuse s` intre. Poate nu o auziser`? Ne[tiind ce s` fac`, ezit`
apoi ap`s` pe clan]` [i p`trunse discret \n`untru. Un grup
format doar din b`rba]i discutau la cap`tul unei mese de
sticl`, \n jurul c`reia erau o mul]ime de fotolii.

Cople[it` de o subit` timiditate care o \mpiedica s` mai
fac` un pas \nainte, tu[i ca s` le atrag` aten]ia. Imediat, unul
dintre ei, corpolent [i cu tâmplele grizonante, \i veni \n
\ntâmpinare.

– Sunt Penelope Shepherd, infirmiera, spuse cu un glas cât
putea de ferm.

Pre] de o clip`, pe chipul interlocutorului se \ntip`ri o
expresie de profund` stupefac]ie. Un zâmbet c`lduros \i lu`
locul \n timp ce \i r`spundea:

– Ce surpriz` pl`cut`, domni[oar` Shepherd! Clive Shaw
mi-a vorbit despre dumneata dar a uitat s` precizeze c` e[ti
\ncânt`toare. Numele meu este Jeremy Wheeler. {i acum,
las`-m` s`-]i prezint restul echipei.
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Spunând asta, o prinse de bra] [i o lu` cu el autoritar.
Directorul de imagine, de scenarii, to]i o salutar` cu
bun`voin]`, ceea ce te va face s` te sim]i \n largul t`u. Pân` la
urm`, oamenii din televiziune nu erau atât de teribili, trase
concluzia \n sinea ei \n timp ce domnul Wheeler \i desemna o
ultim` persoan`:

– {i iat`-l pe Angus Murray, \n carne [i oase, glumi el. Un
caracter groaznic, dar un realizator excelent. Unul dintre cei
mai buni, iat` de ce i-am \ncredin]at acest serial.

Uimit`, Penny fu cât pe ce s` replice c` era o gre[eal`.
|ntr-adev`r, Clive nu-i spusese c` fusese desemnat s`
filmeze aceste emisiuni? |i va cere s`-i spun` ce f`cuse pân`
acum, ca de obicei? O mân` uscat` [i nervoas` o readuse la
realitate.

– Sunt \ncântat s` colaborez cu dumneata, declar` domnul
Murray pe un ton repezit.

„ Omul `sta are f`r` nici o \ndoial` un temperament coleric
din cauza surmenajului meseriei“, \[i spuse imediat. Anii de
practic` \n spital o \nv`]aser` s` dea diagnostice imediat. La ea
devenise un adev`rat automatism; ochiul vigilent de
infirmier` veghea \n permanen]`.

|i mul]umi politicos pentru primirea pe care i-o f`cuse
când deodat`, u[a se deschise cu un trosnet, f`cându-i loc
unei tinere brunete, scunde [i plin` de nuri, care c`ra un
teanc de dosare. Ocupa]ia asta p`rea s` o amuze formidabil,
pentru c` pufnea \n râs, cu obrajii aprin[i. Penny se sim]i
curios de stânjenit` când \l v`zu pe Clive \nchizând u[a \n
urma necunoscutei.
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– Ah! Ai venit \n sfâr[it, Samantha! exclam` domnul
Wheeler v`zând-o. {i tu, Clive! Ce frumos din partea ta c` ai
venit s` ne faci o vizit`…

Nu c`utase s` ascund` ironia din cuvintele lui, [i \ncurcat,
Clive bomb`ni:

– |mi pare r`u c` am \ntârziat, Jeremy, dar Sam a avut
probleme cu copiatorul [i am crezut c` este bine s-o ajut.

Auzind aceste cuvinte, Samantha \ncepu s`-[i râd` \n barb`
punând câte un fascicul de hârtii \n fa]a fiec`rui participant.
Lumea ignorându-i prezen]a, tân`ra se opri brusc. Clive, caree
\[i d`duse seama de prezen]a lui Penny, se apropie de ea.
Aceasta observ` c` era \mbr`cat ca de obicei, cu o elegan]`
studiat`. |ntr-adev`r, o simpl` [edin]` de lucru nu justifica un
costum gri-perl` [i batista asortat`, pe care o etalase cu grij` la
buzunarul hainei.

|n vreme ce se uita cum se apropia de ea, Penny se \ntreba
cum putuse s` fie cucerit` de farmecul lui, cât` vreme, doar
fa]ada era str`lucitoare.

Ne[tiind ce gândea despre el, Clive ajunse lâng` ea [i \i
oferi zâmbetul cel mai fermec`tor.

– Sunt mul]umit c` pân` la urm` ai subscris la ideea mea,
rosti suficient de tare ca s`-l aud` toat` lumea. {tiam c` nu ai
s` refuzi participarea la o ini]iativ` atât de important`.

Spunând astea, f`r` s`-[i ascund` satisfac]ia, se \ntoarse
spre ceilal]i pentru a primi complimentele pe care le a[tepta.
Degeaba, pentru c` nimeni nu auzise.

Chiar \n clipa aceea, responsabilul documentarelor, ceru
s` se fac` lini[te.
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– Doamnelor [i domnilor, \ncepu el, doctorul Welles mi-a
spus c` poate nu va veni la ora exact`, pentru c` are mai
multe \ntâlniri. V` propun deci s` \ncepem [edin]a. Lua]i loc,
v` rog.

Penny se a[ez` \ntre un scenarist [i un director de
imagine. Jeremy Wheeler se a[ez` \n cap`tul mesei, cu Angus
la dreapta lui. Clive [i Samantha, care era clar c` \l urm`rea ca
o umbr`, se a[ezaser` \n fa]a ei. El se aplec` peste mas`.

– Sam este secretara mea, \i [u[oti.
Se preg`tea s` continue, dar nu mai avu timp. Superiorul

lui luase din nou cuvântul.
– Ei bine, dac` sunte]i to]i de acord, am putea consulta

rezumatul pe care \l avem fiecare \n fa]`. Pe urm`, \l vom
discuta pe larg.

Un murmur de aprobare ]inu loc de r`spuns. Câteva
minute, fiecare se cufund` \n lectura foilor dactilografiate.
Penny le parcurse pe ale ei cu o aten]ie deosebit`. De când
intrase \n sal` [i \i \ntâlnise pe realizatorii viitoarei emisiuni,
un declic se produsese \n ea. Acum, era sigur` de reu[it`.
Nimic nu ar fi chinuit-o mai tare decât s` \n[ele \ncrederea
care i se acordase cu atâta bun`voin]`.

|[i mu[c` buza ca s` se concentreze mai bine. Din câte
\n]elegea, fiecare episod din serialul « Liniile vie]ii » se interesa
de o boal` [i de desf`[urarea lucrurilor de la diagnostic pân`
la vindecare, urmând un tratament. Ciclul medical complet
era \n felul acesta \nchis. Tema medical` era filmat` pe platou,
\n studiourile de la LTV, abordând un caz cu medicul
specialist. Apoi camerele de filmat se deplasau prin spital
unde avea loc interven]ia, [i \nregistrarea \n direct. |n
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concluzie, era vorba despre secven]e cotidiene ar`tând
tratamentul, convalescen]a [i \ntoarcerea la via]a normal`.

Penny tocmai termina de citit o pagin` când un zgomot de
pa[i hot`râ]i pe culoar o f`cu s` ridice capul. Era o impresie
curioas`, dar se gândi c` tot timpul \i pândise sosirea. Ro[ie de
ru[ine la gândul acesta, \[i vâr\ nasul \n hârtii, f`cându-se a
c`uta. |n realitate, avea mâinile \nghe]ate [i i se t`iase
r`suflarea.

El intr` atât de \ncet, \ncât nimeni nu \l auzi. Cu toate
acestea, aroma unei discrete ape de toalet`, pu]in
condimentat`, \i tr`d` prezen]a. Jeremy Wheeler se \ntoarse,
apoi se gr`bi s` ajung` la noul venit cu bra]ele deschise.

– Ce mai faci, Justin? exclam` el entuziast. Vino al`turi de
noi.

– |mi pare r`u, dar programul meu de lucru a fost dat
peste cap, se scuz` el a[ezându-[i neglijent \mpermeabilul pe
dosarul lui.

Cu tonul lui grav [i blând, [i manierele pline de o
\ncredere non[alant`, dovedea c` era un om extrem de
cultivat, cu o clas` deasupra mediei. Spre deosebire de Clive,
\[i spuse Penny privindu-l pe ascuns, Justin Welles era
\mbr`cat cu gust, \ntr-un costum antracit, sobru [i elegant.
Poate prea sobru, \[i spuse femeia \n sinea ei.

Cu un gest simplu, ocup` scaunul care r`m`sese neocupat
pân` atunci, \n timp ce trecea \n revist` chipurile celor care \l
\nconjurau. Penny \i sim]i privirea albastr` trecând repede
peste ea, apoi deodat` revenind ca s` o priveasc` atent pre] de
o clip`. Cuprins` de o ame]eal` inexplicabil`, l`s` ochii \n
p`mânt \n timp ce \[i sim]i obrajii luând foc f`r` voia ei.
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Cum \i ghici motivul tulbur`rii, doctorul Welles schi]` un
zâmbet [iret. Obligat s` joace rolul gazdei primindu-[i
invita]ii, directorul de programe spuse din nou numele
persoanelor a[ezate la mas`. De fiecare dat`, practicianul \i
saluta cu un laconic « \ncântat », abia auzit. Ce trufie
insuportabil`! \[i spuse Penny chiar \n clipa \n care i se rostea
numele. Aparent indiferent`, se uit` la cel care \i vorbea:

– Cred c` ne-am \ntâlnit deja, domni[oar` Shepherd. |ns`
nu mai [tiu precis unde.

Pe urm`, \[i a[ez` \n fa]` luxoasa geant` de piele pe care o
deschise cu u[urin]`. Fascinat`, Penny nu  putea s` nu admire
degetele lungi [i fine ale chirurgului. |n ciuda aparen]ei
delicate, din ele parc` radia for]`, ceea ce o tulbur` mai mult
decât ar fi vrut.

F`r` grab`, scoase un raport pe care \l r`sfoi, aruncând o
privire \ntreb`toare spre Jeremy Wheeler.

– Haide, te rog, \l \ndemn` acesta din urm`, curtenitor.
– Am luat cuno[tin]` de proiectul pe care mi l-ai \nmânat

personal vineri. L-am studiat cu aten]ie [i am tras ni[te
concluzii. Dac` vre]i, pot s` vi le spun \n câteva cuvinte…

Vorbind, cu o ridicare a sprâncenelor, \i \ntreba pe cei de fa]`.
– Te ascult`m cu pl`cere, spuse Angus Murray, aplecându-se

ca s`-l fac` s` continue.
– Perfect. Nu sunt specialist \n televiziune, dar cred c`

obiectivul vostru, prin aceast` emisiune medical`, este s`
informa]i [i s` educa]i. Or, deseori, cel mai bun mijloc de a
preveni este de a te interesa.

– Exact, Justin, \l \ntrerupse Clive. Ai \n]eles repede una
dintre cheile meseriei noastre.
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Remarca [i familiaritatea cu care i se adresase doctorului
spunându-i pe nume, \i atrase imediat o privire aspr` din
partea directorului. Deodat` vinovat, \[i puse o palm` lac`t la
gur` [i se a[ez` imediat pe scaunul lui.

Chirurgul, neluându-i \n seam` interven]ia, \[i continu`
expozeul, imperturbabil:

– Prin aceast` optic`, eu sugerez deci ca serialul s` \nceap`
cu subiecte u[oare accesului la marele public. Pe urm`, de
\ndat` ce vom avea un indice de audien]` suficient, vom trece
la un e[alon superior, abordând cazuri mai complicate. Ce
p`rere ave]i? Am dreptate?

Adunarea \ncuviin]` \n unanimitate, pentru c` to]i erau
con[tien]i c` doctorul Welles avea o gândire foarte limpede,
care mergea direct la esen]ial. Penny, la fel ca ceilal]i, era
sedus` de farmecul personalit`]ii lui ie[ite din comun. |n
ciuda eforturilor pe care le f`cea s` se protejeze de atrac]ia lui,
se surprindea privind atent chipul bronzat al medicului,
pome]ii \nal]i care \i d`deau o expresie sever`, buzele frumos
conturate, negrul când mat când lucios al p`rului s`u. F`r`
\ndoial`, Justin Welles era unul dintre b`rba]ii \nzestra]i cu o
stranie putere de seducere, de care se \ndr`gosteau
nebune[te toate femeile.

Dup` o clip`, acesta ad`ug`:
– Bine, cât` vreme toat` lumea pare s` fie de acord, v`

propun ca prima serie s` se refere la cataract`. O boal` foarte
r`spândit` \n rândurile b`trânilor [i \n momentul de fa]` total
vindecabil`.

– Excelent` idee, aprob` Angus. Acum, trebuie s` hot`râm
ce spital s` alegem.
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Imediat, Penny \[i aduse aminte c` David, logodnicul
Karenei, vroia s` se specializeze \n chirurgia oftalmologic`. Un
nume \i revenea mereu pe buze…

– Centrul Stanton! propuse ea \n acela[i timp cu doctorul
Welles.

Aparent surprins s-o vad` cunoscând acest stabiliment, el o
privi dintr-o dat` curios. Privirea lui p`trunz`toare, de un
albastru azur, parc` vroia s`-i citeasc` gândurile cele mai
ascunse.

– Da, acolo este un chirurg renumit pe plan mondial,
spuse el nesc`pând-o din ochi. La sec]ia lui sau ob]inut
succese \n domeniul lentilelor acrilice. Din p`cate, am uitat
cum \l cheam`.

– James MacMillan, interveni ea imediat.
Doctorul o privi din nou cu stupefac]ie.
– |ntr-adev`r… accept` el.
Apoi i se adres` lui Jeremy Wheeler, precizând:
– Te felicit. Secretarele tale au f`cut un efort considerabil

s` parcurg` documenta]ia.
Umilit` s` fie comparat` cu o z`p`cit` ca Samantha, Penny \[i

strânse pumnii sub mas` \n timp ce obrajii \[i pierdeau culoarea.
– Ah, nu! se gr`bi s` intervin` Angus, domni[oara

Shepherd nu este…
Totu[i, \nainte de a-[i termina fraza, cineva b`tu la u[` apoi

anun]` c` sala trebuia s` fie eliberat` curând, pentru o alt`
\ntrunire.

– Deja! exclam` domnul Wheeler uitându-se repede la
ceas. Nici nu mi-am dat seama când a trecut timpul.

Pe urm` se \ntoarse spre ceilal]i participan]i a[eza]i \n jurul
mesei. 
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– Doamnelor [i domnilor, cred c` am abordat principalele
subiecte \n timpul acestei [edin]e preg`titoare. Cât` vreme nu
vom merge mai departe cu discu]iile pe ziua de azi, v` ofer
ceva r`coritor la mine.

Biroul directorului era la parter, [i toat` echipa se gr`bi s`
se duc` la ascensor. Din p`cate, acesta se opri la fiecare etaj,
l`sând s` urce un val de angaja]i. Printr-un concurs de
\mprejur`ri, Penny se trezi \nghesuit` \n pieptul impozant al
lui Justin Welles. Umerii la]i ai doctorului o dominau de la
\n`l]imea lor \n timp ce femeia respira parfumul lui pu]in
picant, pe care \l sim]ise adineauri, când intrase \n sala de
[edin]e.

Tulburat` de aceast` intimitate cel pu]in jenant`, \ncerc` s`
se retrag` pu]in dar \n zadar. Dimpotriv`, mi[carea celorlal]i o
\mpinse [i mai tare \n bra]ele lui.

– Este o fatalitate, spuse el, cu un zâmbet pozna[ \n col]ul
gurii. Orice s-ar \ntâmpla, suntem condamna]i s` ne
\nghesuim unul \n altul, s-ar zice.

Remarca asta o exasper` pe Penny. Cum \ndr`znea s`
glumeasc` atâta timp cât el era singurul vinovat pentru primul
incident care-i pusese fa]` \n fa]`? |n plus, nu o ridiculizase \n
public, cu câteva minute \nainte? |i p`rea r`u c` nu se
\mbr`case cu uniforma de infirmier`, pentru c` astfel ar fi
\n]eles [i el c` [tia s` mai fac` [i altceva \n afar` de a bate la
ma[ina de scris, sau de a c`uta documenta]ie pentru
superiori…

Aceast` amintire nepl`cut`, o f`cu s` simt` c`-i sare
mu[tarul. Ofensat`, nu spuse nimic, uitându-se fix la
balustrada metalic`.
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Biroul lui Jeremy Wheeler era decorat somptuos. Suprafa]a
lui, de dou` ori mai mare decât a infirmeriei, o impresion` pe
Penny. La un cap`t era o mas` lung`, l`cuit` \n negru, pe care
era a[ezat un televizor, cealalt` era \ntins` \n salon. Cu un gest
amabil, responsabilul de programme \i invit` s` se a[eze pe
sofa [i pe fotoliile confortabile de piele c`r`mizii.

Dup` aceea, ap`s` pe un buton, lâng` bibliotec`, [i un bar
turnant ie[i din perete. Ap`ru o sticl` de [ampanie, \ntr-o
frapier` de argint. Imediat, cupele de [ampanie trecur` din
mân` \n mân`.

– S` toast`m pentru „Liniile vie]ii“, propuse directorul
ridicând paharul. {ansa s` fie de partea noastr`!

|n timp ce discu]iile se purtau vesel, Penny, care se ridicase
s` admire obiectivul unei camere de filmare enorme, aflat`
bine\n]eles pe un suport special pentru prezentare, avu
deodat` impresia c` cineva o atinge pe um`r.

– |mi pare r`u c` te deranjez din medita]ie, auzi vocea
cald` [i grav` a doctorului Justin Welles.

Apoi arunc` o privire n`ucit` spre instrumentul care se afla
sub ochii lui [i spuse, ar`tându-l:

– Pentru tine, fire[te, ustensila asta nu are nimic misterios?
Dac` nu m` \n[el, colaborezi cu LTV de mai mult timp, nu-i
a[a?

– |mi pare r`u c` te contrazic, dar te \n[eli, replic` femeia
cu r`ceal`. De fapt, [i eu sunt o profan`.

– |n cazul acesta, \mi re\nnoiesc complimentele. Cu
siguran]`, ai preg`tit remarcabil dosarele pentru c` spusele
tale, \n cadrul reuniunii, au fost foarte pertinente.
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La aceste cuvinte, nu-[i putu reprima o tres`rire. De bun`
seam`, era prea mult! St`vilind valul de exasperare care o
cople[ea, preciz` cu calm:

– Ar fi fost surprinz`tor s` fie altfel. Sunt infirmier`
calificat`. Nu cu mult timp \n urm`, \mi practicam meseria la
sec]ia de urgen]e a unui spital. Acum, am grij` de personalul
re]elei de televiziune. Turnul Strand, etajul cincisprezece.
Acum, ]i-am satisf`cut curiozitatea?

Imediat ce rosti cuvintele acestea \[i mu[c` buzele,
consternat`. Din cauza furiei pe care o acumulase, \[i ie[ise
pu]in din fire, [i tonul insolent pe care \l folosise i se p`rea de
neacceptat. Nu vorbea cu un chirurg celebru? Trebuie s`-[i fi
pierdut capul ca s` vorbeasc` atât de \mpertinent. Avea s` se
r`steasc` imediat la ea, cum merita din plin. Dându-[i seama
de gre[eala pe care o f`cuse, Penny se f`cu ro[ie ca un bujor.

|ns` doctorul o privea f`r` s` spun` un cuvânt. Ochii miji]i
l`sau s` se vad` o privire mai mult aspr` decât nemul]umit`.
Pentru o clip`, Penny crezu chiar c` cite[te pe chipul lui o
expresie de bun`voin]` [i interes. Pupilele fixate asupra ei se
\mblânzeau imperceptibil.

– O veste excelent`, miss Shepherd, spuse \n sfâr[it. {i
pentru c` v`d c` m` aflu \n prezen]a unui membru al corpului
medical, ai putea s` m` aju]i? Pentru c` am nevoie de un sfat
judicios…

Zâmbi, pu]in mali]ios, [i ei \i veni greu s`-l recunoasc` pe
omul distant [i riguros, care examina pe fiecare din cap pân`
\n picioare, cu un aer superior. S` fi fost acesta mijlocul pe
care \l g`sise ca s`-i alunge pe nepofti]i? Penny \[i d`dea seama
c` oamenii renumi]i erau de multe ori obliga]i s` se protejeze
pentru c` erau permanent solicita]i.
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Chiar dac` era con[tient` c` doctorul a[tepta un r`spuns
de la ea, r`mase mut` ca un pe[te. Aceast` brusc` schimbare
de comportament o n`ucise, [i pur [i simplu nu mai era \n
stare s` rosteasc` un cuvânt.

Chirurgul \i mul]umi, apoi re\ncepu, de data asta serios:
– Este vorba despre emisiunea la care vom colabora; m`

\ntrebam ce fel de cataract` s` alegem prima dat`. Dup` cum
[tii, sunt mai multe feluri, cu cauze multiple. Ce p`rere ai?

|n continuare convins` c` nu vroia decât s`-[i bat` joc de
ea, Penny \l privi cu ne\ncredere. Dar nu, trase concluzia \n
sinea ei, p`rea sincer gata s-o asculte. Respir` adânc ca s`
capete siguran]`, apoi \ncepu, cu un glas a c`rui fermitate o
surprinse:

– La fel cum ai explicat dumneata la conferin]`, [i eu sunt
convins` c` este important s` \ncepem cu ni[te exemple mai
u[oare, pe \n]elesul majorit`]ii telespectatorilor. Din cauza
asta, mi se pare c` o boal` de ochi, datorat` \naint`rii \n vârst`,
ar fi interesant de abordat cu prioritate. Pe urm`, pe tema
lentilelor acrilice, m` gândisem s` alegem un pacient mai
tân`r. Sau un caz de handicap provenit \n primul rând de la
diabet.

Dup` ce termin` ce avusese de spus, \[i privi interlocutorul
cu o team` nedeslu[it`, temându-se de reac]ia lui.

Doctorul cl`tin` din cap de câteva ori, \ncruntat.
– De ce nu? spuse dup` câteva clipe. Po]i s` stai de vorb`

pe tema asta cu Angus [i scenari[tii cât lipsesc eu? S`pt`mâna
viitoare plec \n Elve]ia [i vorbim dup` ce m` \ntorc.

|n prima clip`, Penny r`mase cu gura c`scat`. Pân` la urm`,
reu[i s` bâiguie un „mul]umesc“, abia auzit.
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– Dar te rog… ad`ug` doctorul Welles. Sunt sigur c`
\mpreun` vom face o treab` bun`.

El \i zâmbi din nou, cu c`ldur`. Buimac`, Penny se uit` \n
jurul ei. Deodat`, avu impresia c` nu mai [tie dac` era aici, \n
biroul luxos al domnului Wheeler, sau pe un noura[ care o
purta \ntr-un vis minunat. Era posibil ca simpla anun]are a
unei sarcini profesionale s` aib` asupra ei un efect euforic?
Sau era mai degrab` vorba de prezen]a \ncânt`torului doctor
lâng` ea? 

Atunci, \n \nc`pere se auzi glasul puternic [i jovial al
directorului. Imediat, discu]iile \ncetar`.

– Doamnelor [i domnilor, spuse el, mi-a pl`cut compania
voastr`, \ns` datoria m` cheam`. Am o \ntâlnire, [i cel mai
bine ar fi dac` ne-am desp`r]i pân` la urm`toarea \ntrevedere.
V` doresc o zi bun` \n continuare.

Dup` aceea, se duse la Justin, [i dup` ce schimbar` câteva
cuvinte, \i strânse prietene[te mâna.

|n ultimele ore, Penny aproape uitase de existen]a lui
Clive. Totu[i, acesta o abandon` pe Samantha, pe care nu o
p`r`sise toat` dup`-amiaza, ca s` vin` s-o \ntâlneasc` \n pragul
u[ii.

– Pen, \ngera[ul meu, te conduc acas`, decret` el
prinzându-i mijlocul cu un gest posesiv.

Extrem de jenat`, tân`ra femeie se \mpurpur` imediat \n
obraji. |ntr-adev`r, sosirea inoportun` a lui Clive \ntrerupsese
discu]ia cu Jeremy Wheeler [i Justin Welles. Cu diploma]ie, ei
se f`ceau c` nu-i remarc` ru[inea evident`, \n timp ce ea
\ncerca stângaci s` \nl`ture bra]ul care o strângea. Reu[i pân`
la urm` [i replic` pe un ton aparent relaxat:
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– |]i mul]umesc Clive, e dr`gu] din partea ta, dar mai am
de pus la punct ni[te lucruri la infirmerie [i nu a[ vrea s` te
re]in.

Stupefiat, o privi f`r` s` spun` nimic. Imediat, dornic` s`
risipeasc` jena care se instala, Penny se \ntoarse gr`bit spre
domnul Wheeler ca s`-[i ia r`mas-bun.

– Sunt \ncântat c` sunte]i printre noi, miss Shepherd. {i nu
numai eu. Profesorul mi-a vorbit despre p`rerile dumitale
despre cataract`. Este foarte mul]umit. Cât despre mine, eu \]i
dau carte alb`.

Auzind acest compliment, Penny ro[i de pl`cere \n timp ce
directorul \i zâmbea c`lduros.

– La revedere, Clive! Pe mâine! mai spuse tân`ra femeie
\ndep`rtându-se.

Decep]ionat c` nu este tratat cu mai mult` aten]ie de [eful
lui, Clive morm`i un r`spuns nedeslu[it, apoi puse mâna pe o
cup` cu [ampanie r`mas` pe o tav`.

Penny nu \ndr`znea s` ridice ochii pentru a \ntâlni privirea
ironic` a chirurgului. Era perfect con[tient` c` nu pierduse
nimic din scena care se desf`[urase \ntre ea [i Clive. Or, acest
gând o paraliza din cap pân` \n picioare. Adunându-[i curajul,
se hot`r\ s`-l \nfrunte.

– Pe curând, doctore Welles, spuse femeia cu aparent`
siguran]`. Sper c` sejurul \n str`in`tate va fi odihnitor [i
distractiv.

– Cu siguran]` nu, replic` doctorul, cu o expresie [ireat`
pe chip. M` duc acolo pentru afaceri [i m` tem c` nu o s` am
timp s` m` distrez .
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Hot`rât lucru, nu spunea decât prostii, se gândi femeia,
sim]ind c` ochii i se umezeau. Era ridicol`, [tia, dar cel mai
r`u era c` el p`rea s` se amuze. Cât` cruzime! Cât cinism!
trase concluzia \n sinea ei, cu pumnii strân[i de furie.

}eap`n` ca un b`], trecu prin fa]a chirurgului f`r` s`-i
arunce o privire. O umilise destul pentru ziua de azi! Cu un
zâmbet pozna[, el se d`du la o parte ca s`-i fac` loc s` treac`.

– Draga mea, a[teapt`-m`! strig` Clive, gr`bindu-se s`
porneasc` \n urma ei.

Femeia se \ncord`, apoi continu` s` avanseze, mimând
indiferen]a. Dar inima \i b`tea s`-i sparg` pieptul. N-avea nici
un rost s` se \ntoarc` [i s` vad` dispre]ul afi[at de doctor. De
altfel, avea dreptate s` o judece aspru. Era clar, Clive Shaw nu
era un companion cu care s` se poat` mândri…

Ferm hot`rât` s` pun` cap`t acestei rela]ii nefericite pe
care o regreta din tot sufletul, Penny se \ndrept`, str`duindu-se
s` mearg` cu capul sus. Va vorbi cu Clive de \ndat` ce va avea
ocazia. {i cu cât mai repede, cu atât mai bine.
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Capitolul 3

Seara, lui Penny \i veni foarte greu s` adoarm`, pentru c`
avusese o zi plin` de evenimente.

|n dormitor, comod a[ezat` cu capul pe pern`, rememora
fiecare or`, fiecare minut. Cumva, de curând, se gândise s`
plece de la televiziune sau doar visase?… |ncepea s` nu mai
[tie foarte bine. Totul mergea atât de repede de la un timp. E
drept, voise s`-[i schimbe via]a. Cu toate astea, avea pân` la
urm` impresia curioas` c` lucrurile sc`pau de sub control. De
fapt, adev`rul era poate c` pierduse obi[nuin]a unui ritm de
munc` sus]inut.

Totu[i, \[i spuse mu[cându-[i buza, chiar [i Clive avea un
comportament ciudat. |]i venea s` crezi c` un farmec misterios
plutea \n aer, contaminând mai ales personalul de la LTV.
|nainte, nu-l v`zuse niciodat` atât de pedant fa]` de secretare.
Deci, atitudinea sugestiv` pe care o avea fa]` de Samantha, era
cel pu]in [ocant`. Cât despre dezinvoltura cu care o tratase \n
fa]a tuturor, prefera s` nu-[i aduc` aminte.



Dar nu era deloc u[or. Doamne, ce trebuia s` gândeasc`
despre ea domnul Wheeler [i doctorul Welles? Clive \i
propusese s` o conduc` acas` \ntr-un fel atât de nelalocul lui.
Trimi]ându-l la loc, p`ruse o adolescent` [ireat` care se
str`duie[te s` tempereze ardoarea prietenului ei de
[aisprezece ani.

Amintindu-[i asta, obrajii \i luar` foc, \n timp ce vedea
expresia batjocoritoare a eminentului chirurg. |i pl`cea s`
râd` pe seama ei, dar pu]in \i p`sa. |i \ncredin]ase o sarcin` [i
spera din toat` inima s` reu[easc` s` o duc` la bun sfâr[it. El
era convins c` va e[ua, de asta \i [i f`cuse propunerea. |ns`
orice-ar fi, \i va dovedi contrariul. Aerul de superioritate [i
prestan]a lui o intimidaser` pân` la urm`.

Se trezi a doua zi diminea]a, proasp`t` ca un trandafir. La
acest \nceput de mai, soarele str`lucea, \ndemnându-te la
voio[ie. Penny, care era bine dispus`, se hot`r\ s` se \mbrace
elegant. |[i alese din garderob` o fust` ro[ie-cirea[` [i un
bluz` de m`tase, cu mâneci largi prinse la \ncheietur`. Pe
urm` ie[i afar`, \nchizând \ncet u[a apartamentului, pentru c`,
fiind liber`, Karen dormea \nc`.

Traversând curtea interioar` plin` cu flori care ducea la
turnul Strand, Penny se trezi fredonând un cântec la mod`. |n
holul de la intrare, \l salut` pe Georges f`cându-i un semn cu
mâna, [i se gr`bi s` intre \n ascensor, ca [i cum acesta ar fi dus-o
\n al nou`lea cer.

Ajuns` la etajul cincisprezece, descuie u[a infirmeriei, se
schimb` [i ud` plantele a[ezate de-a lungul ferestrelor. |n
mod inexplicabil, se sim]ea fericit` la culme, \[i spunea
privind \n dep`rtare peisajul \nsorit al ora[ului sub cerul clar.
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Când sun` telefonul, tres`ri, parc` trezit` dintr-un vis minunat.
– Bun` ziua, miss Shepherd, se auzi vocea nervoas` a lui

Angus Murray. Ce mai faci?
– Mul]umesc, sunt \ntr-o form` excelent`. 
– Pari \ncântat`. Te-am sunat pentru c` patronul \nsu[i mi-a

cerut s` te includem \n urm`toarea planificare de program`ri.
|ntâlnirea va avea loc la sfâr[itul s`pt`mânii [i trebuie s` ne
gr`bim. Apropo, e[ti foarte ocupat`, \n diminea]a asta?

– Ei bine, pentru moment nu, decret` tân`ra infirmier`
uitându-se pe carnetul de \ntâlniri.

– Minunat! Am s` fiu la dumneata la zece [i jum`tate cu
unul dintre scenari[ti.

– Dar… nu [tiu dac` este cel mai bun loc unde s` facem
treab`, \i r`spunse, confuz`. Aici nu prea este loc [i…

– N-are nici o importan]`. {i pentru c` tot vorbim despre
medicin`, e mai bine s` g`sim un cadru adecvat, trase
concluzia interlocutorul ei pe un ton glume].

Penny \nchise telefonul, ridicând din umeri, resemnat`. De
bun` seam`, renun]a definitiv s`-i \n]eleag` pe oamenii de
televiziune, erau mult prea complica]i pentru ea.

Tocmai termina de copiat lista cu medicamentele care
lipseau din farmacie \n momentul \n care doi b`rba]i intrar` \n
camer`. |ngrozit`, Penny arunc` o privire spre pendula din
perete. Angus Murray [i colaboratorul lui erau punctuali. |n
schimb, ea nu era gata. Absorbit` de diferitele treburi, nu \[i
d`duse seama cum trecuse timpul.

D`du repede la o parte tot ce avea \ngr`m`dit pe birou,
apoi apropie dou` scaune pe care \i invit` pe musafiri s` se
a[eze.
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– Scuza]i-m`, interveni gazda pe nepus` mas`. Clive nu
particip` la discu]ia noastr`?

Realizatorul p`ru c` [ov`ie o clip`. Pe urm`, r`spunse
hot`rât:

– Nu, nu cred.
R`spunsul era net, f`r` nici o explica]ie, [i Penny renun]`

s`-l \ntrebe mai departe. Totu[i, \n sinea ei \[i punea \ntreb`ri.
|n calitate de asistent, Clive ar fi trebuit s` asiste la aceast`
\ntrevedere. Care era deci motivul absen]ei lui?

– Bine, suntem cu to]ii de acord c` prima emisiune se va
ocupa de cataract`? \ntreb` deodat` Angus, \ntrerupându-i
brusc [irul gândurilor.

Penny \ncuviin]`. Apoi, \l privi mai atent. |ntr-adev`r,
Angus r`sfoia febril noti]ele pe care le luase cu o zi mai
devreme la conferin]`, \n timp ce pe fa]` i se citea \ncordarea,
ner`bdarea. De fiecare dat` când se uita, constata c` domnul
Murray se agita prea mult. Dac` nu \ncetinea ritmul acesta
infernal, risca din nefericire s` fac` un infarct. De altfel, genul
acesta de accidente se \ntâmpla destul de frecvent \n meseria lui.

– Da, dar cine va lua leg`tura cu James MacMillan? Ar
trebui s` lu`m leg`tura cu el ast`zi. Nu crezi [i dumneata,
domni[oar`?

Scenaristul o \ntreb` din priviri. Absorbit` de gândurile ei,
Penny se uit` la el cu ochi mari.

– Poftim? \ntreb` imediat.
– Spuneam c` ai fi persoana potrivit`, nu poate altcineva s`

joace rolul `sta. Ulterior va veni [i o scrisoare de recomandare
din partea directorului.  |ns` cont`m pe dumneata ca s` facem
demersurile preliminare.
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– N-am \n]eles. Imposibil! Vre]i s` spune]i c` eu, o simpl`
infirmier`, voi fi cea care s` vorbeasc` la telefon cu unul dintre
cei mai celebri oftalmologi pe plan mondial?

– E[ti consiliera medical` a unei re]ele de televiziune
foarte importante [i te asigur c` e[ti foarte calificat`, afirm`
Angus. {i pe urm`, nu-]i face griji, dac` ai nevoie de ajutor la
nivelul tehnic, noi vom fi purt`torii de cuvânt.

– Vre]i s`-l sun acum?
– Bine\n]eles. De ce s` mai a[tept`m? D`-mi aparatul s`

formez num`rul.
Neputând s`-[i ascund` dezam`girea, \l privi rug`toare pe

scenarist. Din p`cate, acesta f`cu o mutr` dezam`git`, apoi
declar`:

– |mi pare r`u, \ns` nimeni nu a reu[it pân` acum s`-l
\ntoarc` pe Angus din drum, odat` pornit.

– Spitalul e pe fir, le spuse \n cele din urm`. Penny, poftim,
]ine telefonul.

|nainte de a \n]elege ce se \ntâmpla cu ea, tân`ra femeie se
trezi \ntrebând-o pe secretar` dac` doctorul MacMillan era
acolo.

– Cine \l caut`?
Glasul era dintr-o dat` rece. Pre] de o clip`, mut` de team`,

p`str` t`cerea apoi se arunc` \n ap`.
– Sunt miss Shepherd, de la Leisure Television, rosti pe un

ton sigur care o uimi. |n momentul de fa]` punem la punct un
proiect referitor la afec]iunile de origine ocular`. {tiind c`
domnul MacMillan este un specialist \n problemele din acest
domeniu, ne-ar fi pl`cut s` ob]inem participarea dânsului la
programul nostru.
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Penny, care rostise discursul f`r` nici o \ntrerupere se opri,
cu r`suflarea t`iat`.

– |mi dau seama… continu` secretara, mult mai amabil`
de data asta. Doctorul este \n consulta]ie pentru moment.
Totu[i, poate… Ah, dou` clipe v` rog, am impresia c` tocmai
a ie[it… R`mâne]i la telefon.

Urm` un declic, urmat de un zgomot de pa[i care se
\ndep`rtau repede ca s` revin` imediat.

– Alo, v` ascult, domni[oar`. Ce ave]i atât de interesant
s`-mi spune]i? morm`i imediat un b`rbat la cap`tul cel`lalt al
firului.

Luat` prin surprindere, Penny \i privi \nnebunit` pe Angus
[i pe scenarist. |n fa]a semnelor lor de \ncurajare, bomb`ni:

– Sunte]i… domnul doctor James MacMillan?
– Evident, replic` el sec. Dac` vre]i s` vorbi]i cu mine, da]i-i

drumul! Sunt foarte gr`bit.
Jignit` de aceast` \ntâmpinare brutal` pe care nimic nu o

justifica, tân`ra infirmier` \[i reveni, apoi \i explic` detaliat
principalele caracteristici ale « Liniei vie]ii ». Ajungând la
cap`tul prezent`rii, t`cu, a[teptând reac]ia interlocutorului.

Dup` câteva clipe de pauz`, care i se p`rur` o eternitate,
doctorul continu`:

– Ei bine, ideea asta mi se pare foarte interesant`, miss
Shepherd. Totu[i, a[ prefera s` st`m de vorb` pe viu. De fapt,
ca s` fiu sincer, \]i m`rturisesc c` mi-e groaz` de telefon, acest
instrument barbar.

Penny schi]` un zâmbet de u[urare. Acum \n]elegea
reticen]a doctorului, [i motivul proastei dispozi]ii de la
\nceputul discu]iei. Doamne ajut`, lucrurile p`reau s`

LINIILE VIE}II 51



debuteze sub bune auspicii, se gândi \n timp ce Angus \i
punea \n fa]` o hârtie pe care scrisese: « Stabile[te o \ntâlnire».

Imediat, Penny \ncuviin]` cl`tinând din cap.
– Am putea s` venim la dumneavoastr` ca s` st`m de vorb`

mai pe \ndelete? suger`, gr`bit`. Mâine v-ar conveni?
– Cu condi]ia s` v` deplasa]i la Stanton. Sunt ocupat toat`

ziua, dar beneficiez de un r`gaz dup` dejun. V` a[tept la dou`
[i jum`tate.

– Am s` fiu acolo, spuse Penny str`duindu-se s`-[i
st`pâneasc` bucuria.

Se auzi un sunet sec când doctorul puse receptorul \n
furc`. Penny a[ez` [i ea la loc receptorul [i \l privi pe Angus,
vis`toare. |n realitate, nu-i venea s` cread` c` ob]inuse o
\ntrevedere cu eminenta personalitate care era James
MacMillan.

– Ei, ce ]i-a spus? \ntreb` ner`bd`tor scenaristul.
– M` \ntâlnesc cu el mâine dup`-mas`, rosti tân`ra, cu ochi

sclipitori.
Auzind acestea, cei doi b`rba]i s`rir` de pe scaune [i se

gr`bir` s`-i strâng` mâna.
– Felicit`ri, Penny! rostir` cu entuziasm amândoi.
Ea se \nro[i [i spuse, \ntorcându-se spre Angus:
– Sper s` m` \nso]e[ti, pentru c` profesorul vrea informa]ii

mai ample, [i doar cineva de la LTV ar fi competent s-o fac`.
– Nu-]i face griji, vin cu dumneata. Dar am s` m` mai

gândesc, relu` dintr-o dat`. Mi-e cu neputin]`, sunt nevoit s`
vizionez ni[te \ncerc`ri \n sala de proiec]ie.

|[i frec` b`rbia, aparent reflectând adânc.
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– Am g`sit solu]ia! exclam` dintr-o dat`. Te duci cu Clive.
Cu un pic de [ans`, va fi prezent dac` \l anun]`m din timp…

Penny crezu c` remarc` o aluzie sarcastic` \n aceast` fraz`,
dar nu c`ut` s` afle mai multe. Perspectiva de a merge
\mpreun` cu Clive la Stanton nu-i f`cea nici o pl`cere. |ntr-
adev`r, recent, se \ndoise nu numai de eficacitatea, ci [i de
con[tiin]a lui profesional`. Era clar c` \l preocupau mai mult
secretarele dr`gu]e decât slujba. Cariera lui, la care ]inea atât
de mult, putea s` aib` de suferit dac` nu avea grij`. Penny nu
[tia nimic precis \n leg`tur` cu asta, totu[i avea un
presentiment.

Gânditoare, \[i mu[c` buza de jos, apoi \[i \ndrept` toat`
aten]ia asupra lui Angus.

Instalat la un birou, parcurgea un teanc de noti]e pe care \l
avea \n fa]`.

– Problema asta e rezolvat`. S` abord`m acum intrarea \n
emisiune. Prezentarea lui Justin Welles o s` fie bine\n]eles
determinant`, dar ca s` o complet`m, ne-am gândit s` facem
ni[te panouri explicative pe care s` le \n]eleag` [i copiii.
Cont`m pe dumneata, Penny, s` ne comunici ni[te lucruri de
baz` referitoare la cataract`.

Tân`ra infirmier` tres`ri, pentru c` numele chirurgului \i
produsese o tulburare inexplicabil`. Inima \i b`tea \n piept ca
o tob` \n timp ce revedea silueta zvelt` [i elastic`, privirea
atent` de un albastru p`trunz`tor pe care \i pl`cea s` o
planteze cu arogan]` \n adâncul ochilor ei migdala]i.

– Am ce v` trebuie, se gr`bi s` r`spund` pentru a-[i
ascunde ro[ul care \i ap`rea \n obraji. Am p`strat manualele
de la cursuri. Am s` le aduc data viitoare.
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– Penny, devii o nestemat` pentru noi, glumi Angus
adunându-[i hârtiile. |n condi]iile astea, propun s` termin`m
\ntrevederea. La revedere [i \nc` o dat` bravo!

Penny era pe punctul de a-i oferi lui, cât [i scenaristului, o
can` cu cafea. |nainte de a o l`sa s` deschid` gura, realizatorul
disp`ruse deja, urmat de colegul lui care, fatalist, ridic` din
umeri c`tre ea \nainte de a \nchide u[a. « Omul `sta e un
adev`rat uragan », constat` femeia rev`zându-l \n minte pe
Angus strângându-[i hârtiile, apoi ie[ind pe u[` \n fuga mare.
Cu el, evenimentele se succedau cu viteza sunetului. Al`turi
de el, nimeni nu mai avea r`gaz s` stea pe gânduri. |n fond,
poate asta era bine, trase concluzia \n sinea ei. Probabil nu ar
fi avut niciodat` \ndr`zneala s` stabileasc` o \ntâlnire cu
MacMilan dac` nu ar fi reac]ionat automat, \mpins` de v`paia
momentului.

Restul zilei petrecute \n infirmeria din turnul Strand trecu
\ncet. Nici o secretar` nu \[i prinse degetele \ntr-un sertar, pe
nici un cameraman nu \l duru capul. F`r` grij`, Penny
contempla ferestrele, ab`tut`. Aranjase la locurile lor toate
medicamentele din farmacie, terminase inventarul, citise cele
câteva circulare administrative pe care le avusese \n co[.
Acum, se plictisea de moarte, invidiindu-l pe Murray pentru
activitatea lui frenetic`.

|ntr-adev`r, aceast` vizit` la centrul Stanton \i stârnea
interesul. Când fusese stagiar`, auzise deseori laude la adresa
echipamentelor perfec]ionate care se g`seau aici.

|nc` se mai gândea la asta seara, când se \ntoarse acas`. |n
diminea]a urm`toare se trezi plin` de entuziasm. |ncântat`, \[i
\ntinse bra]ele morm`ind satisf`cut`, pentru c` ast`zi, la ora
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unu, lua trenul de la gara Waterloo. Calculase c` mijlocul `sta
de transport avea traseul cel mai scurt ca s` ajung` la spital la
ora dorit`.

Totu[i, \nainte de asta trebuia, ca de obicei, s`-[i fac`
treaba la LTV. Se ridic` imediat din pat [i se duse \n baie. Dup`
câteva minute, machiat`, coafat`, parfumat`, respira aerul
r`coros de afar`. Lui Penny \i pl`cea foarte mult luna mai ,
pentru c` avea impresia c` pe strad` oamenii p`reau mai
veseli. Iarna, era contrariul; toat` lumea avea o expresie grav`,
sinistr`. Foarte asem`n`toare cu cea a lui Justin Welles,
uneori. De altfel, era curios cum putea s`-[i schimbe
dispozi]ia \ntr-o frac]iune de secund`. Uneori, din cale afar`
de serios [i t`ios, imediat vesel [i destins… Pe m`sur` ce se
gândea mai mult, Penny \[i spuse c` nu mai cunoscuse
niciodat` pe cineva atât de nestatornic.

Deodat`, \i trecu prin minte o idee asemenea unui fulger [i
r`mase parc` b`tut` \n cuie pe trotuar, prea n`ucit` s` mai
poat` face un pas \nainte. Dar de ce se gândea tot timpul la
chirurg? Ce reprezenta \n mintea ei, de se sim]ea atât de
obsedat` de el? |n minte… sau \n sufletul ei? Bine\n]eles,
nimic. Toate astea erau atât de ridicole, decret` Penny,
plecând din loc cu pas gr`bit. Nu avea nici un motiv s` se
ata[eze de b`rbatul `sta mai mult decât de un oricare altul.
Imagina]ia o ducea prea departe, atâta tot.

Tocmai atunci, \n dep`rtare ap`ru silueta autobuzului.
Când Penny cobor\ din el, uitase de toate, \n afar` de
\ntâlnirea de la prânz. Ferm hot`rât` s` profite cât putea de
mult, odat` ajuns` \n infirmeria de la etajul cincisprezece, se
gr`bi s`-[i \mbrace uniforma, apoi scoase din geant` c`r]ile
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medicale [i le etal` pe mas`. |n minutul urm`tor, se adânci \n
studiu, sârguincioas` ca o student` \n primul an. Capitolul pe
care \l citea se referea la afec]iunile oculare.

Ajunsese la jum`tate când se auzi soneria telefonului. Era
Jeremy Wheeler, care o suna s`-i cear` s` vin` imediat \n
biroul lui. De[i nu f`cuse nimic gre[it, tân`ra femeie sim]i cum
o cuprindea o stranie nelini[te. Nu-i spusese c` era urgent [i
o a[tepta imediat? Când b`tu la u[`, crezu c` or s-o lase
picioarele.

– Intr`, miss Shepherd, intr`. Ia loc, \i propuse directorul
ar`tându-i sofaua. Ceai? Cafea?

– Ceai, v` rog, articul` cu greutate.
Gazda ap`s` pe interfon s` cear` dou` ceaiuri. Pe urm`, se

a[ez` pe un fotoliu \n fa]a ei [i \ncepu, pe un ton grav:
– Am o mic` problem` cu « Liniile vie]ii », [i din p`cate te

prive[te indirect.
Cople[it` de nelini[te, Penny \[i \nghi]i cu greutate nodul

din gât.
– E vorba despre Clive Shaw, continu` domnul Wheeler

privind-o atent. Mi-e team` c` trebuie s` ne desp`r]im de el.
B`iatul `sta e nesim]it. Am s` te scutesc de am`nunte, dar pe
scurt lucrurile stau cam a[a: s` zicem c` nu cunoa[te prea bine
programul de lucru, nici cum s` se poarte ca un gentleman.
Micu]a Samantha [i cu el au venit ieri târziu la studio. De fapt
era trecut de ora trei… |n]eleg c` tân`rul [i nelini[titul Clive
nu este \n stare s` reziste unei domni[oare frumu[ele.

Din fericire pentru Penny, chiar \n clipa aceea fur` aduse
ceaiurile. Imediat, lu` cea[ca \n mân` [i b`u o sorbitur` ca s`-[i
mascheze stânjeneala. Dar foarte repede fu nevoit` s` o lase
jos, pentru c` \i tremurau mâinile.
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Ridicând capul, v`zu c` Jeremy Wheeler o privea \n
continuare. O buim`ceal` o cuprinse imediat, f`când-o s` se
\nro[easc` asemenea unui bujor.

– Nu te teme, continu` el binevoitor. Mi-am dat seama de
asemenea c` se d`dea la tine cu obr`znicie [i c` erai gata s`
faci orice s` scapi de el. Totu[i, acum dac` el [i secretara lui
nu mai sunt ai no[tri, avem o nou` problem` de rezolvat.

– Sam… Samantha a fost dat` afar`? se bâlbâi Penny.
– Da, fire[te. De asta spuneam c` povestea asta trist` te

privea. Clive Shaw nu era un tip prea competent dar f`cea o
sumedenie de lucruri. I-am transferat sarcinile lui Angus
Murray, dar el spune c` are treab` pân` peste cap [i \]i cere
colaborarea.

– Dar… nu am nici o calificare ca secretar`, rosti ea
stupefiat`.

– Domnul Murray are deja una, tran[` interlocutorul. Are
nevoie doar de o asistent` suplimentar`. Fire[te, din moment
ce treaba asta se adaug` la cea pe care o faci \n calitate de
consilier medical, sunt gata s` angajez temporar o infirmier`
care s`-]i ]in` locul. Atunci, care este r`spunsul t`u?

Bine\n]eles c` acceptase [i hot`râse s` se gândeasc` mai
târziu la urm`ri. |n vagonul care o ducea spre Stanton, Penny
schi]` un zâmbet amuzat. Angus Murray o influen]ase \n cele
din urm`… Ea, alt` dat` atât de prudent`, nu se mai
recuno[tea pe sine \ns`[i.

N-avea nici o importan]`, cât` vreme nenum`ratele
precau]ii nu o \mpiedicaser` s` se \n[ele. |n privin]a lui Clive,
\n primul rând. |l considerase logodnicul ei aproape un an…
Ce oarb` fusese! Slav` Domnului, rela]ia lor p`rea s` nu se fi
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f`cut remarcat` la LTV. |n aceast` privin]`, spusele lui Jeremy
Wheeler p`reau s` fie o dovad`. Singurul care nu se l`sase tras
pe sfoar` r`mânea arogantul doctor Welles. |[i amintea
expresia lui sarcastic` atunci când Clive o cuprinsese de
mijloc. |n clipa aceea, sub privirea lui de o]el, crezuse c`
moare de ru[ine.

Prin fereastr`, câmpurile \nverzite defilau \n goana mare \n
timp ce se \ndep`rtau din ce \n ce mai mult de ora[. Caden]a
regulat` a ro]ilor pe [ine o leg`na, o relaxa. Ceea ce-i spusese
directorul \n leg`tur` cu Clive rupsese definitiv leg`turile care \i
]ineau aproape. Nu era deloc sup`rat` pe Samantha. O considera
\n primul rând un copil superficial [i dezinvolt. La fel de
egoist` ca [i Clide. Se p`rea c` se potriveau unul cu cel`lalt.

Foarte lini[tit`, tân`ra femeie \nchise ochii [i se abandon`,
lipit` de sp`tarul banchetei. |ntr-un brusc vacarm, trenul trecu
pe lâng` un marfar care scoase un ]iuit strident. Imediat \[i
veni \n fire. La sta]ia urm`toare trebuia s` coboare. Nu era
momentul s` adoarm`. Dimpotriv`. La drept vorbind, \nc` nu
[tia ce primire \i rezerva profesorul MacMillan.

Nelini[tea i se risipi \ndat` ce \l v`zu a[ezat \n fa]a ei \n sala
de consulta]ii. James MacMillan era un b`rbat matur, cu
tâmplele grizonante, [i purta ochelari cu rame aurii. La cea
mai mic` mi[care, \i c`deau mereu pe vârful nasului. Cu un
gest mecanic, [i-i punea la loc cu degetul ar`t`tor. Pentru
moment, citea atent bro[ura pe care i-o d`duse, ce con]inea
principalele informa]ii referitoare la « Liniile vie]ii ».

El ridic` brusc capul s` o priveasc` pe deasupra lentilelor.
– Justin Welles va participa la seria aceasta? se interes` el

mijindu-[i ochii.
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– Da, r`spunse hazardat, nesigur` de reac]ia
interlocutorului.

|ns` o expresie de adânc` satisfac]ie se \ntip`ri pe chipul
chirurgului \n vreme ce replica, jovial:

– Cu atât mai bine! Am fost \mpreun` la ultimul congres de
la Los Angeles [i \mi amintesc c` a prezentat o lucrare grozav`.
|mi place foarte mult acest medic tân`r. Este unul dintre
pu]inii c`rora nu li s-a urcat celebritatea la cap. Ar fi p`cat
pentru un practician.

Remarca asta \l \nveseli, pentru c` \ncepu s` râd` tare.
Penny se uita la el, uimit`. Hot`rât lucru, ca to]i marii oameni
de [tiin]`, profesorul era un original, când posac, când vesel
ca un cintezoi.

Redevenind serios, el spuse f`r` nici o trecere:
– Deci prima emisiune se va referi la oftalmologie. Mai

precis la cataract`, dac` am \n]eles bine?
– Exact. Pe de alt` parte, dup` ce o s` abord`m problemele

generale, ne gândim s` ne ocup`m de un caz precis. Lentilele
acrilice de \nlocuire, de exemplu. A fi posibil s` g`sim un
adolescent care s` accepte s` fie filmat?

Penny \[i d`du seama c` spusese o prostie, pentru c`
domnul MacMillan se \ncrunt` agitându-se nervos pe
scaun.

– Se pare c` nu [tii despre ce vorbe[ti, spuse el dup` ce o
l`s` s` termine ce avea de spus.

– |mi pare r`u, domnule, r`spunse, precipitat`. Sunt
calificat` ca infirmier` dar bine\n]eles, sunt domenii \n care…

|n fa]a acestor explica]ii \ncurcate rostite pe tonul cel mai
sincer cu putin]`, el o \ntrerupse pe un ton blând:
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– Nu-i nimic, miss Shepherd, o lini[ti b`tând-o pe mân`.
Scoate-]i blocnotesul. |n definitiv, sunt aici ca s` l`muresc
unele lucruri, nu-i a[a?

{i \n sfertul de or` care urm`, Penny umplu cinci pagini cu
scris m`runt. Plecând de la centrul din Stanton, avea din ce s`
redacteze un rezumat pe care s` i-l prezinte lui Angus.

Trecuse bine de ora prânzului, de aceea prefer` s` se
\ntoarc` acas`. Dup` o can` cu ceai, trecu la redactarea
materialului pe care [i-l propusese. Profesorul \i explicase
subiectul atât de clar \ncât nu avu probleme s`-[i fac` tema.
Fericit` de eficien]a ei, se uit` la foi cu pl`cuta senza]ie a
lucrului f`cut la timp, când soneria telefonului o oblig` s` se
ridice.

– Penny, sunt Clive.
La \nceput \[i mu[c` buzele din cauza surprinderii

nepl`cute, dar dominându-[i dorin]a de a \nchide imediat,
r`spunse pe un ton resemnat:

– Te ascult, dar gr`be[te-te pentru c` sunt cam ocupat`.
– {tii ce mi s-a \ntâmplat? E \ngrozitor! LTV-ul nu avea

dreptul s` m` concedieze a[a. M` \ntreb ce-or s` spun` ai
mei…

– Sunt sigur` c` vei g`si un mijloc de a le spune, f`r` s`-i
pui pe jar, r`spunse Penny cu r`ceal`.

– Da, [tiu, dar sunt un un pic deprimat. Pot s` trec pe la
tine, Pen?

Glasul lui \[i pierduse \ncrederea ca s` devin` cel al unui
b`ie]el plâng`cios. De mil`, era gata s` cedeze, dar se \ncord`.
Nu, de data asta era hot`rât` s` rup` leg`tura, definitiv.
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– |mi pare r`u, nu se poate, rosti, calm`.
– Atunci, mâine?
– |mi pare r`u, n-o s` am timp.
– |n week-end?
– Nicidecum, Clive. De ce nu vorbe[ti cu Samantha?
O lini[te ap`s`toare se instal` \ntre ei. El o rupse nu peste

mult timp, \ntrebând pe un ton sec:
– Asta \nseamn` c` nu vrei s` m` mai vezi?
– Chiar a[a.
T`cur` din nou. Când re\ncepu, era furios.
– Ei bine, de acord! spuse acru \nchizând telefonul.
Stupefiat`, r`mase câteva clipe stan` de piatr`, \n picioare

\n fa]a aparatului. Tremura mai mult de furie decât de durere.
|n ciuda ne\n]elegerilor dintre ei, \[i \nchipuise c` ruptura se
va desf`[ura altfel. |ns` Clive era incapabil s` se poarte ca un
adult.

Con[tient` c` o pagin` din via]a ei se \ntorsese definitiv,
Penny puse \ncet receptorul \n furc`. Nu-i p`rea r`u de nimic.
Cât despre Clive, \n ciuda lament`rior lui, era convins` c` va
g`si repede o consolare, \n bra]ele secretarei sau ale unei
asistente temporare. |ntr-adev`r, cu rela]iile pe care le avea,
nu r`mânea mult timp f`r` serviciu.

Cum Karen era de gard` \n seara aceea la spital, dup` o
gustare u[oar`, Penny se culc` devreme. Ziua de mâine avea
s` fie plin`, [i vroia s` fie \n cea mai bun` form`. |n felul
acesta, \ncrederea pe care i-o acordase Jeremy Wheeler ar fi
fost pe deplin justificat`. |i va da raportul lui Angus, va
dezbate cu el [i scenari[tii eventuala prezentare a primului act
al seriei, [i va stabili ordinea de zi a apropiatei expuneri \n
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public. Doctorul Welles se va \ntoarce pân` atunci din Elve]ia.
Va asista [i el, [i \[i dorea cu ardoare s`-i arate c` \[i f`cuse
treaba competent. Nu va putea s` o critice c` a uitat ceva,
pentru c` totul va fi profesional irepro[abil.

O cople[i somnul gândindu-se la aceast` idee
\ncurajatoare. Curios lucru, vis` c` se plimba \ntr-un peisaj
\ncânt`tor, [i c` seduc`torul chirurg era lâng` ea. De fapt, era
prins` de bra]ul lui. Deodat`, o trase lâng` el [i adânci \n ochii
ei o privire albastr` asemenea unui lac de munte.

Penny se trezi tulburat`. Acum, o urm`rea [i noaptea. Era
insuportabil, se gândea tân`ra femeie descurcându-[i buclele
p`rului m`t`sos. De ce era obsedat` de b`rbatul acesta? Poate
\i f`cuse farmece.

La gândul acesta ridicol, pufni \n râs, râzând de ea \ns`[i.
Ce urma s` mai inventeze? |ncepea s`-[i piard` bunul-sim].
Doctorul Welles era o persoan` cultivat` [i sclipitoare. |n
aceste condi]ii, era perfect normal s` se fi sim]it foarte
impresionat`. Nu era vorba de magie, nu era nici un mister.

|n ciuda acestei constat`ri, Penny nu se sim]i mai lini[tit`.
|ns` nu avu ocazia s` se gândeasc` la \ndoielile care o
cople[eau, pentru c` \n curând activit`]ile de la LTV o
antrenar` \ntr-un vârtej continuu.

|n ritmul acesta, s`pt`mâna trecu f`r` ca Penny s`-[i dea
seama. Când se \ntoarse la turnul Strand, dup` un week-end
odihnitor, o salut` pe miss Lowry, cea care \i ]inea locul la
infirmerie, apoi se gr`bi s` ajung` \n sala de [edin]e situat` \n
cl`direa al`turat`.

Câ]iva participan]i st`teau deja de vorb` \n \nc`perea
luxoas`. Abia intrat`, observ` imediat silueta \nalt` [i supl` a
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practicianului. Aplecat \n fa]`, discuta cu Angus Murray.
Aparent destins`, Penny se apropie de ei.

– Bun` ziua, doctore Welles, spuse politicos. E o pl`cere s`
v` rev`d. Voiajul a fost agreabil?

– Detestabil, r`spunse cel \ntrebat privind-o ca [i cum ea ar
fi fost responsabil`.

Dup` care, \ntorcându-i spatele, doctorul se adres`
realizatorului \n continuare:

– Mi-au pierdut bagajele la aeroport. E ceva absurd! A
trebuit s` a[tept o eternitate s` le recuperez.

– Esen]ialul este c` ai ajuns la timp, nu-i a[a? spuse
realizatorul uitându-se la ceas cu obi[nuita lui nervozitate.

Penny \i remarc` \ngrijorarea. Ast`zi, dac` nu ar fi fost
prezent Jeremy Wheeler, el ar fi trebuit s` conduc` [edin]a. Ar
fi trebuit s` expun` concluziile [i demersurile lui, pe cele ale
lui Penny, apoi s` stabileasc` un plan pentru filmarea versiunii
definitive a \nceputului programului.

– Sper c` vei fi mul]umit de preg`tirile pe care le-am f`cut,
Justin, continu` el uitându-se spre u[`. Bine, cred c` a venit
toat` lumea [i putem s` \ncepem.

De câteva clipe, chirurgul \l privea atent pe Angus [i era
stupefiat de ceea ce vedea. Era clar c` agita]ia acestuia \l
descump`nea. Dat fiind cavalerismul cu care o primise
adineauri, femeia ar fi trebuit s` se \nfurie. Dar nu reu[ea.
Dimpotriv`, \n fa]a expresiei de profund` stupefac]ie care era
\ntip`rit` pe fa]a chirurgului, se str`dui s`-[i st`pâneasc` pofta
de a izbucni \n râs care o cuprinsese.

El \[i d`du seama cum st`teau lucrurile [i o s`get` cu
privirea. Apoi, sup`rat, se \ndep`rt` s` ia loc la mas`. Angus

LINIILE VIE}II 63



Murray, care se a[ezase la un cap`t, cerea celor prezen]i s`
p`streze lini[tea \n timp ce foile scenariului circulau din mân`
\n mân`.

Fiecare se adânci \n citirea manuscrisului. Dup` ce
doctorul Welles termin` de citit, Angus i se adres` cerându-i
p`rerea.

– Am impresia c` e perfect, r`spunse el, dezinvolt.
Lucru care o f`cu pe Penny s` se simt` \n al nou`lea cer,

pentru c` ea [i Angus se f`cuser` luntre [i punte ca s` ajung`
la acest rezultat.

– Bine, punct` scurt realizatorul. Acum, dac` e[ti de acord,
s` trecem \n revist` persoanele care au acceptat s` apar` \n
program cazurile lor. S` citesc lista?

– Te rog, \l \ndemn` practicianul.
– |n primul rând, avem o doamn` \n vârst`, care este \nc`

activ`, dar \ntâmpin` dificult`]i chiar [i cu literele mari pe care
le are \n fa]a ochilor. Se pare c` ar fi nevoie de o extrac]ie…

Realizatorul f`cu o pauz`, apoi se uit` din nou pe hârtiile
pe care le avea \n fa]` [i continu` cu o voce ezitant`:

– … intraocular` a cataractei.
Spunând acestea, se uit` \ntreb`tor la Penny. Ea \i lans`

imediat un zâmbet lini[titor, s`-l fac` s` \n]eleag` c` ceea ce
spusese era corect. Con[tient` c` dintr-o dat` doctorul Welles
o privea foarte atent, se pref`cu a nu remarca acest lucru [i
continu` s`-l asculte pe Angus cu aten]ie exagerat`.

– Pe urm`, continu` acesta, avem un adolescent care
distinge din ce \n ce mai greu culorile. Din p`cate, e student
[i este pasionat de desen [i de pictur`. Ar vrea s` fac` din asta
meseria lui.
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– Este ceva foarte r`spândit, interveni practicianul.
Exemplul cel mai cunoscut este cel al unor impresioni[ti, care
suferind de aceast` leziune, au folosit tonuri din ce \n ce mai
sumbre \n operele lor. |n ceea ce-l prive[te pe tân`rul despre
care este vorba, b`nuiesc c` tratamentul recomandat este o
opera]ie de implant.

Ma[inal, Angus \[i consult` noti]ele ca s` verifice.
– Nu, dup` informa]iile mele, ar fi vorba despre o

interven]ie direct pe retin`, r`spunse stânjenit.
– Nici vorb`! tran[` medicul pe un ton sec. Un pacient care

nu este b`trân [i care este afectat de aceast` maladie
beneficiaz` de metoda de vindecare cea mai modern`. {i cea
pe care am citat-o apar]ine fire[te acestei categorii.

Era sprijinit non[alant de sp`tarul fotoliului s`u [i \l
m`sura pe Angus din cap pân` \n picioare. |ncurcat,
realizatorul \[i trecu o mân` nervoas` prin p`r. Deodat`, parc`
aducându-[i aminte de un am`nunt important, chipul i se
lumin` \n timp ce o apostrofa pe Penny.

– Miss Shepherd? Ai putea s` ne explici, te rog, din
moment ce dumneata ai redactat acest raport…

Sim]ind privirile tuturor \ndreptate asupra ei, Penny se
\nro[i ca racul. Pân` la urm`, \ncepu prin a-[i drege glasul ca
s`-[i limpezeasc` vocea:

– Ei bine, [i eu m-am gândit la a[a ceva, doctore Welles, dar
se pare c` ne-am \n[elat. |n cazul despre care vorbim, ar fi de
preferat o consolidare de retin`.

La aceste cuvinte, chirurgul avu o tres`rire.
– Chiar a[a? \ntreb` dup` câteva clipe, \n timp ce un

zâmbet sarcastic \i flutura pe buze.
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Jignit` de dispre]ul cu care o trata \n fa]a tuturor, se
\ncord` [i replic` pe acela[i ton arogant:

– Nu mi-a[ permite, ca simpl` infirmier`, s` dau un verdict
atât de categoric. Dac` insist, este pentru c` ]in seama de
spusele profesorului MacMillan. Tratamentul acesta se aplic`
la Stanton. {i asta, de pu]in timp, din moment ce profesorul a
f`cut noi descoperiri \n domeniu.

O t`cere ap`s`toare urm` spuselor ei. Justin Welles se juca
\ncet cu stiloul pe care nu-l pierdea din ochi. Ridic` ochii ca
s` se uite la ea cu o expresie indescifrabil`.

– |n]eleg… mul]umesc, rosti abrupt. |mi cer scuze, miss
Shepherd, dar sunt de iertat cât` vreme oftalmologia nu este
specialitatea mea.

{i \i zâmbi deschis. Penny r`mase buimac` pre] de câteva
clipe. Nu-i venea s` cread` \n brusca schimbare de dispozi]ie
\n favoarea ei. Doctorul Welles de bun` seam` \[i b`tea joc de
ea. Cu prima ocazie, avea s` o mai ridiculizeze o dat`.
Ne\ncrez`toare, c`uta \n zadar atitudinea pe care s` o adopte,
când Angus Murray, f`r` s` vrea, o scoase din \ncurc`tur`,
luând cuvântul:

– Pe de alt` parte, am s` v` anun] o veste excelent`, spuse
el adresându-se tuturor. Am primit acordul doctorului
MacMillan s` participe la emisiune [i dreptul de a filma \n
cursul unei opera]ii.

Un murmur aprobator se ridic` \n jurul mesei.
– Adaug c` dator`m aceast` reu[it` consilierei noastre

medicale, aici prezent`, care a avut sarcina s`-l contacteze.
O ar`t` cu degetul pe Penny \n vreme ce toat` lumea o

l`uda cu c`ldur`.
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– Avem noroc, trase concluzia doctorul Welles. Colabor`m
cu o tân`r` femeie pe cât de competent` pe atât de
seduc`toare. Felicit`rile mele, Penny.

Nu \i mai spusese niciodat` pe nume, [i auzindu-l rostindu-l
cu glasul lui bând [i grav, se sim]i profund tulburat`.

Când p`r`si sala de conferin]e, odat` reuniunea terminat`,
rostirea aceasta \i mai r`suna pl`cut \n urechi. Hot`rât lucru,
Justin Welles se dovedea o personalitate cu multiple fa]ete.
Atât de glacial [i distant uneori, putea alteori s` fie tandru [i
binevoitor. Era o tr`s`tur` pe care nu trebuia s` o scape din
vedere, pentru c` trebuia s` lucreze din ce \n ce mai mult cu
el, trase concluzia Penny intrând \n ascensorul turnului
Strand.
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Capitolul 4 

Decorul se confunda cu sala de consulta]ii a unui spital,
gândea Penny \n timp ce se uita la Tim O'Driscoll, scenograful,
care f`cea ultimele retu[uri \n tabloul conceput pentru
emisiune. Trecuser` zece zile de la ultima adunare general`
care se ]inuse \n biroul domnului Wheeler, \n timpul c`reia se
d`duse startul tehnicienilor de la LTV [i se stabilise data
primelor \nregistr`ri, pe 23 mai; adic` ast`zi.

Stând \n picioare lâng` un reflector, tân`ra femeie \[i
mu[c` buza cu un gest ma[inal. |n câteva clipe, lumina ro[ie
de deasupra u[ii urma s` se aprind`, aceasta \nsemnând c` nu
mai era voie s` se intre \n studio pentru c` se filma.

|n spatele ei, sim]ea c`ldura proiectoarelor \ndreptate spre
platou, auzea vocea nervoas` a lui Angus Murray care punea
\n cea mai mare grab` ultimele \ntreb`ri \nainte de a \ncepe:

– Justin [i James MacMillan au venit? Pacien]ii unde sunt?
Nu-i v`d. Penny trebuia s` se ocupe de asta, de ce a disp`rut
tocmai acum?



|n vârful picioarelor, aceasta se retrase \n grab`. Apoi, la fel
de discret, se \ntoarse \n camera unde a[teptau cei doi
bolnavi. |ntradev`r, disp`ruse o clip`. Tenta]ia de a vedea ce
se \ntâmpla pe platou era mult prea mare. A[a se face c`, dup`
ce se obi[nuise \ncet-\ncet cu acest univers straniu al
televiziunii, Penny era acum chiar pasionat` de noua meserie.

De altfel, absen]a ei nu era grav`, pentru c` b`trâna [i
adolescentul nu veniser` singuri. Erau \nso]i]i de membrii
familiei, care st`teau de vorb` degajat cu ei.

La intrarea ei, tân`rul se apropie \ncrez`tor s` o \ntrebe:
– Scuza]i, domni[oar`, nu a venit timpul? Abia a[tept s`

\ncepem. Este atât de amuzant. Am impresia c` sunt un actor.
La universitate, colegii mei or s` moar` de necaz!

– Nu-]i face griji, Steve, \l lini[ti zâmbindu-i, nu mai e mult.
Auzind asta, tân`rul se strâmb`, \ncântat. Tinere]ea \l f`cea

s` nu se gândeasc` la trac, \[i spuse Penny, privindu-l
binevoitoare. |n schimb, doamna Kehoe, mult mai \n vârst`,
p`rea nelini[tit`. So]ul [i fiica ei, care-i st`teau al`turi,
\ncercau s` o lini[teasc`.

– Dar va trebui s` spun tot? o \ntreb` pe Penny, f`r`
menajamente. Trebuie s` m` port ca [i cum a[ fi la obi[nuita
vizit` medical` la doctorul MacMillan, nu-i a[a?

– Exact. Mul]umi]i-v` s` fi]i dumneavoastr` \n[iv` [i
repeta]i ceea ce \i spune]i profesorului \ntr-un asemenea caz.
Ve]i vedea c` totul va merge foarte bine.

– Un sfat excelent, miss Shepherd! spuse doctorul Welles
intrând pe u[`.

Pe urm`, f`cu câ]iva pa[i ca s` ajung` \n mijlocul \nc`perii.
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– Asculta]i-m` atent, declar` nou-venitul adresându-se
doamnei Kehoe [i lui Steve. Profesorul v` va pune câteva
\ntreb`ri cât se poate de simple, ca [i cum ar fi vorba de prima
\ntrevedere. R`spunde]i-i cât mai firesc, asta-i tot. {i acum,
dac` sunte]i preg`ti]i, cred c` putem s` mergem acolo.

Amândoi \ncuviin]ar` cl`tinând din cap.
– Bine. Miss Shepherd v` va ar`ta drumul. Plec \nainte ca

s` verific dac` totul este \n ordine. Nu v` teme]i, am avut grij`
ca sala unde ve]i ajunge s` fie o copie exact` a celei de la
Stanton. |n felul `sta nu ve]i fi dezorienta]i.

Ie[i cu pa[i mari, \nchizând gr`bit u[a. Surprins` de aceast`
plecare vijelioas`, Penny \[i sim]i inima b`tându-i mai repede.
F`r` \ndoial`, de data asta emisiunea era gata s` \nceap`.

– Da]i-mi voie s` v` ajut, \i spuse doamnei Kehoe, v`zând-o
c` \i venea greu s` se ridice din fotoliu.

– Mul]umesc, domni[oar`.
Deodat`, b`trâna se cl`tin`, vizibil cuprins` de ame]eal`.

Imediat, Penny se gr`bi s` o sprijine, apoi o a[ez` cu grij`
\napoi pe locul ei.

– Nu-i nimic, murmur` b`trâna doamn`. Mi se mai
\ntâmpl` din când \n când. M-am obi[nuit. Eram atât de
fericit` s` particip la un serial de televiziune, \ncât sunt cam
nervoas`.

– Odihni]i-v` pu]in. Am s` v` preg`tesc o buc`]ic` de zah`r
cu alcool de ment`.

Penny puse mâna pe trusa de prim-ajutor care era a[ezat`
pe un raft [i-i d`du pacientei medicamentul care-i f`cu obrajii
s`-[i recapete culoarea rozalie.
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– M` \ntorc imediat, mai spuse dup` o clip`. Cred c` o s`
\ntârziem pu]in.

Alergând, tocmai d`dea cotul culoarului când se ciocni cu
silueta care se gr`bea \n sens opus.

– E absurd! N-are nici un sens! l`tr` violent Justin Welles.
Ce mai a[tep]i? Toat` echipa este la posturi \n afar` de tine!

Penny avu senza]ia unui du[ rece. Pre] de o clip` r`mase pe
loc, parc` b`tut` \n cuie, cu gura c`scat`. Apoi o cople[i furia.
Strânse pumnii \nainte de a replica pe un ton mu[c`tor:

– |mi pare r`u c` te sup`r, doctore, dar doamna Kehoe a
avut nevoie de interven]ia mea imediat`. Toat` agita]ia asta a
dat-o peste cap. Este suferind`.

Auzind acestea, el se calm` imediat. Ad`ug` apoi pe un ton
destul de ar]`gos:

– Angus Murray devine de nest`pânit. Gr`be[te-te, altfel
m` tem c` vei avea mari probleme cu el.

– Chiar a[a? replic` femeia, \nc` afectat` de umilin]a de
care avusese parte. |n cazul `sta, \]i sugerez s`-i prescrii
imediat ni[te tranchilizante. |ntre timp, eu o s` am grij` de
doamna Kehoe.

Rostind aceast` replic` ustur`toare, \i \ntoarse repede
spatele. |n vreme ce se \ndep`rta \n mare grab`, furioas` la
culme, sim]ea \n ceaf` privirea insistent` a lui Justin
Welles.

|n culise, b`trâna doamn` \[i revenise deplin. |mpreun` cu
Steve, o urm` pe Penny pe platou cu ochii scânteindu-i de
excitare. Acolo, ascultar` cu aten]ie indica]iile realizatorului [i
\[i jucar` rolurile ca ni[te arti[ti de meserie.
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Dup` nemul]umirea de la \nceput, cu ochiul lipit de
camera de luat vederi, Angus arbora o expresie satisf`cut`.
Dup` ce se termin` \nregistrarea, \i ceru lui Penny s`-i acorde
dup`-amiaza urm`toare. |ntr-adev`r, aveau de f`cut \n biroul
lui Jeremy Wheeler o vizionare a \nregistr`rilor.

*  
*     *

Când p`trunse \n vastul birou al responsabilului de
programe, imediat dup` masa de prânz, tân`ra femeie avu o
ezitare când trecu pragul. Era surprins`, pentru c` se a[tepta
s`-i reg`seasc` pe majoritatea colaboratorilor la serial. Or, \n
afar` de Angus, care vorbea la telefon, \n \nc`pere nu mai era
nimeni.

– Aveam \ntâlnire la dou` [i jum`tate? \l \ntreb`, deodat`
nelini[tit`, \n vreme ce el \nchidea telefonul. Am avut de pus
la punct câteva lucruri cu infirmiera care \mi ]ine locul, [i…

– Fii lini[tit`, o \ntrerupse Angus cu un gest al mâinii. Tu,
Justin [i cu mine eram cei trei care trebuia s` asiste la
proiec]ie, dar de la Harley Street am fost anun]at c` Justin o s`
\ntârzie.

Vorbind, se uit` la ceasul cu cristale lichide a[ezat pe birou.
– Din p`cate, m` tem c` nu voi participa la aceast`

vizionare. Am o \ntâlnire urgent` \n cel`lalt cap`t al ora[ului.
Dac` r`mân, am toate [ansele s` nu mai ajung acolo. Din
fericire, nu sunt indispensabil. Justin [i cu tine ve]i [ti s`
pune]i lucrurile la punct, nu-i a[a?
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La gândul c` va r`mâne singur` cu seduc`torul chirurg,
Penny avu curioasa impresie c` i se \nmoaie genunchii.
Inexplicabil, ideea aceasta o \nnebunea.

– De ce nu folosim sala de vizionare de la etajul superior?
Este mai bine echipat` [i tehnicienii sunt imediat gata s`
intervin` \n caz c` se produce vreo defec]iune, pretext`
femeia.

Imediat, Angus pufni \n râs privind-o cu superioritate, ceea
ce o deranj`, cu atât mai mult cu cât se [tia c` rareori râdea.

– Nu credeam c` e[ti a[a de \ngrijorat`, decret` el
apropiindu-se de aparatul pe care bobinele de film erau
montate. Prive[te, relu` pe un ton serios, nu-]i face nici o
grij`. Totul a fost preg`tit. Când vrei s` porneasc` banda,
ape[i pe butonul ro[u. Imaginile vor ap`rea pe ecranul
desf`[urat pe peretele din dreapta. Simplu ca bun` ziua, nu-i
a[a? {i acum, \mi pare r`u, trebuie s` plec.

Spunând acestea, ca de obicei, ie[i din birou gr`bit ca [i
cum ar fi participat la o curs` contra cronometru.

Penny oft` resemnat`, apoi se duse s` se a[eze pe canapea,
luând \n trecere o revist` de pe un suport pe care \ncepu s` o
citeasc` distrat`. Abia a[tepta s` revad` secven]ele \nregistrate
\n ajun, [i nu reu[ea s` se concentreze asupra paginilor
revistei. Curând, abandon` lectura ca s` se cufunde \ntr-o
reverie pl`cut`.

Revedea cu pl`cere harababura extraordinar` care
domnise ieri sub lumina reflectoarelor. Apoi, deodat`, un
calm impresionant. Microfoane uria[e erau suspendate
deasupra capetelor. |ntr-o lini[te deplin`, camerele se
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deplasau asemenea unor insecte gigantice, gata s`-[i \nha]e
prada de care se apropiau aproape s-o ating`. Era un spectacol
cu totul nou pentru ea, se gândi fascinat`, rev`zându-l \n
minte. {i \n curând avea s` fie difuzat, supus aten]iei a mii de
telespectatori. Ce noroc avusese! Cu câteva s`pt`mâni \n
urm`, se plictisea [i se \ntreba care avea s`-i fie viitorul la
etajul al cincisprezecelea din turnul Strand.

|n clipa aceea, u[a se deschise brusc, \ntrerupându-i [irul
gândurilor.

– Ah, miss Shepherd, spuse doctorul Welles apropiindu-se
de ea, v`d c` e[ti deja gata de ac]iune.

Ironia remarcei nu-i sc`p` lui Penny. |ntr-adev`r, femeia \[i
\mbr`case din nou uniforma alb`. Imediat dup` \ntrevedere,
trebuia s` fac` vizita medical` obi[nuit` a personalului LTV [i
nu ar fi avut timp s` se mai schimbe. Ar fi vrut s`-i explice acest
lucru nou-venitului. Cu toate astea, sarcasmul lui o paraliza.
Dezorientat`, \[i mu[c` buzele, dându-[i seama c` ]inuta ei
regulamentar` nu era prea potrivit` cu vizionarea la care
fusese chemat`.

|n schimb, chirurgul etala ca de obicei o elegan]` rafinat`.
Purta un sacou bleumarin cu o croial` \n acela[i timp clasic`
[i degajat`. Cât despre pantalonii gri-bleu, aveau o dung`
impecabil`. O pereche de butoni de aur \i strângeau
man[etele, sco]ându-i \n eviden]` mâinile fine cu degete
lungi.

|[i a[ez` servieta de piele pe un fotoliu, apoi o \ntreb`,
dezinvolt:
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– Unde sunt ceilal]i?
– Au v`zut deja \nregistrarea, r`spunse pe un ton neutru.

Acum, suntem singuri. Angus trebuia s` fie cu noi, dar a
ap`rut pe nea[teptate ceva mai important.

– Foarte bine, tran[` el glacial. {tii cumva cum se
manevreaz` aceast` ustensil`? o \ntreb` desemnând
proiectorul.

– E foarte simplu. Am s` m` ocup eu de ea.
Era clar c` nu p`rea deloc bine dispus, \[i spuse Penny

evitând s`-i \ntâlneasc` privirea. Agasat`, abia a[tepta s`-l
\ntrebe dac` vame[ii \i g`siser` bagajele r`t`cite sau dac` i se
servise micul dejun cu \ntârziere…

– |n cazul `sta, s` ne gr`bim. Nu prea am timp, ordon` el.
Apoi se a[ez` pe canapea, \n vreme ce Penny se ridic` s`

apese pe butonul care s` porneasc` derularea bobinei. Pe
urm`, cu o non[alan]` ostentativ`, se \ntoarse s` ia loc [i ea.
Pernele erau confortabile, dar prea sub]iri [i f`r` s` vrea, fu cât
pe ce gata s` se r`stoarne peste medic.

– Scuz`-m`… morm`i imediat, ro[ie ca un bujor.
Se a[ez` cu precau]ie [i, ca s` fac` ceva, puse picior peste

picior. |n fa]a lor, ecranul r`mânea disperant de alb.
Doctorul, care nu spunea nimic, se uita la ecran cu o

expresie impenetrabil`. |n clipa aceea, \n culmea buim`celii,
Penny \[i d`du seama c` \[i etala gleznele fine sub nasul
chirurgului. Imediat \[i corect` pozi]ia dojenindu-se \n sinea
ei. Doamne, ce avea s`-[i \nchipuie despre ea? C` \i f`cea
avansuri sau se purta ca Samantha, sau ca o alt` femeiu[c` f`r`
minte?
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– N-ai putea s` vezi dac` nu e vreo problem`? suger`
b`rbatul, lep`dându-[i brusc mutismul. Poate s-a \ncurcat
banda.

Ea tres`ri, parc` prins` \n flagrant. Pe urm`, s`ri \n
picioare. Chiar \n clipa aceea, ecranul se lumin`, f`când s`
apar` imaginea doctorului Welles stând \n picioare pe holul
centrului Stanton.

Stupefiat`, lui Penny \i veni s` se frece la ochi ca s` fie
sigur` c` nu era victima unei iluzii optice. Dar nu era. Era
exact scena pe care camera o filmase cu o zi \nainte. Doar c`
fasciculele de lumin` ale proiectoarelor, cablurile \ntinse
peste tot, disp`ruser` ca prin farmec. Nu mai r`m`sese
decât chirurgul, prezentând « Liniile vie]ii » \ntr-un scurt
expozeu.

Ascultându-l, femeia sim]i c` inima \ncepea s`-i bat` mai
repede. |ntr-adev`r, cuvintele lui erau cele pe care ea le
redactase. Munca ei \[i atinsese ]elul. {i era mândr` de asta.

– … ca s` ilustr`m aceast` boal`, am selec]ionat dou`
cazuri. Doi pacien]i pe care i-am pus s` stea de vorb` cu un
specialist \n domeniu, profesorul James MacMillan.

Pe ecran, odat` fraza terminat`, doctorul Welles se r`suci
pe c`lcâie ca s` \nceap` s` p`[easc` lini[tit de-a lungul
culoarului. Secven]a urm`toare fu aceea \n care Steve [i
doamna Kehoe se aflau \n sala de consulta]ii.

Se auzi un declic. |n spatele lor, aparatul se oprise
automat. Proiec]ia era terminat`. Cu toate astea, Justin Welles
nu f`cea nici o mi[care. U[or aplecat \nainte, continua s` se
uite fix la peretele din fa]a lui.

76 MEG WISGATE



F`r` s` vrea, Penny se trezi privindu-l pe ascuns. Observase
c` de câte ori era absorbit de ceva, avea obiceiul s` se
ciupeasc` de b`rbie. Adineauri, când \i descoperise chipul \n
gros-planul de pe ecran, se sim]ise cuprins` de o mare
tulburare. Mai mult ca niciodat`, remarcase blânde]ea care
putea deodat` s`-i atenueze r`ceala din privire, pliurile din
obraji când zâmbea. Nu rezistase tenta]iei de a-l contempla
\ndelung. Pentru c` era mai u[or de privit pe ecran decât \n
realitate, unde ochii lui alba[tri, prea p`trunz`tori, o inhibau
repede.

Al`turea ei, chirurgul \n sfâr[it se \ndrept`, pe urm`,
\ntorcându-se spre ea o \ntreb`:

– Dup` p`rerea ta, cum a ie[it? Personal, nu sunt sigur c`
m` recunosc \n omul acesta care ne-a vorbit acum câteva
clipe. Recunosc c` sunt foarte impresionat pentru c` m`
credeam mult mai r`u. Tu, nu? 

El f`cu o strâmb`tur` \nciudat`. O secund`, Penny crezu c`
simula o fals` modestie destinat` s`-[i atrag` o laud` \n plus.
|ns` intui]ia feminin` \i [optea c` era absolut sincer. Pân` la
urm`, \n privin]a asta, era ca to]i ceilal]i, \[i spuse tân`ra
femeie. Gândul de a fi filmat pentru prima dat` \l preocupa, \l
f`cea dintr-o dat` mai ne\ncrez`tor \n sine \nsu[i. Curios,
aceast` fragilitate pe care i-o constata din \ntâmplare, o
\ntrem`. Pân` la urm`, sub aceste aparen]e de dur, eminentul
practician era [i el o fiin]` uman`…

– Cred c` a fost excelent. Ai fost pe \n]elesul tuturor… ai
fost sclipitor, spuse \n cele din urm`, con[tient` c` i se a[tepta
r`spunsul.
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Pre] de o clip`, ceva greu de definit pluti \ntre ei. Justin
Welles o privi atent, cu o expresie indescifrabil`, ca [i cum ar
fi vrut s`-i afle secretele cele mai ascunse. Datorit` stânjenelii
[i tulbur`rii care o cuprindeau, obrajii lui Penny se
\mbujorar`.

Deodat`, b`rbatul se \ncord` \n timp ce expresia fe]ei i se
\nnegura pe nea[teptate.

– Fii dr`gu]` [i ia-]i agenda ca s` notezi câteva modific`ri,
spuse el aspru. Pentru c` \n ciuda indulgen]ei tale, materialul
este departe de a fi f`r` repro[.

|n ciuda dorin]ei de a-[i ascunde decep]ia la aceast`
schimbare brutal` de pozi]ie, trist`, Penny puse mâna pe
notesul a[ezat pe mas` lâng` ea. Degeaba \l ura din toate
puterile, de fapt nu reu[ea s` se adapteze la succesiunea de
du[uri calde [i de reci pe care i le aplica. Nu-[i d`dea seama
nici de motiva]iile lui. De bun` seam` c` el regreta deja clipa
de abandon [i interesul pe care p`ruse s` i-l arate. Acum,
\ncremenit \ntr-o atitudine distant` [i tacticoas`, \i dicta o list`
de comentarii pe care ea abia reu[ea s` le scrie, din cauz` c`
vorbea prea repede.

Bine\n]eles, era sclipitor [i seduc`tor. {i n-avea cum s` nu-i
ia \n seam` numeroasele cuceriri. Cu toate astea, trebuia s`-[i
dea seama c` nu toate femeile or s`-i cad` la picioare. De
altfel, de acum \nainte nu-i mai p`sa de vorbele [i purtarea lui
Justin Welles fa]` de ea. Orice s-ar \ntâmpla mai târziu, era
ferm hot`rât` s` nu se mai gândeasc` la el.

– … mai noteaz` c` ar fi de preferat s` se scoat`
interven]ia fiicei doamnei Kehoe \n timpul consulta]iei.
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Vorbele ei nu sunt atât de adânci cum ar fi vrut, [i prezen]a ei
risc` s` distrag` aten]ia publicului. N-are rost, nu-i a[a?

|n acest stadiu al monologului, f`cu o pauz` [i-i adres` un
zâmbet radios. Parc` uitase cu totul de atitudinea lui
dezagreabil` de acum câteva clipe.

Penny oft` descurajat` \n timp ce, f`r` s` vrea, pe fa]` i se
a[ternu o expresie sceptic`.

– E ceva care nu merge, miss Shepherd? \ntreb` chirurgul
privind-o atent. Pari contrariat` sau mi se pare?

Convins` c` de data asta \[i b`tea deschis joc de ea, femeia
se preg`tea s` i-o spun` verde \n fa]`. Dar se \n[ela. Se aplec`
spre ea cu grij`, la fel de nevinovat ca un miel abia n`scut.

– M` simt foarte bine, fii sigur de asta…
– Perfect. |n cazul `sta, s` continu`m.
{i imediat, f`r` s`-i mai lase timp s`-[i trag` sufletul,

continu` despre aten]ionarea– care fusese omis` \n film,
spuse el– asupra  consecin]elor intra [i extra-capsulare
privind opera]ia de cataract`.

Notând tot, Penny \l privea piezi[. Vorbitorul se uita fix la
perete, continuându-[i dictarea. Vizibil pasionat de subiectul
despre care vorbea, era la mii de kilometri distan]`.

Tân`ra femeie ridic` imperceptibil din umeri. |n sinea ei \[i
spunea c` e proast`. N-avea nici un rost s`-[i pun` tot timpul
\ntreb`ri referitoare la doctorul Welles. |n fond, era mult mai
simplu decât \[i \nchipuia. Era clar c` era un lucr`tor
\ncrâncenat, pentru care meseria conta extrem de mult. {i
ceea ce lua de multe ori drept indiferen]` sau dispre] fa]` de
ea nu era decât o distrac]ie pentru el. Ace[ti oameni care
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ie[eau din comun fa]` de ceilal]i muritori erau de bun` seam`
foarte greu de \n]eles, \[i spuse Penny rozând vârful pixului.

|n clipa aceea, doctorul se \ntoarse spre ea.
– Cred c` am terminat pe ziua de azi, trase el concluzia

adunându-[i hârtiile pe care le avea \n fa]`.
Apoi, se opri brusc s-o \ntrebe:
– Chiar crezi c` acest program va folosi la ceva? Nu sunt

specialist \n materie de televiziune. Nici nu-mi dau seama cum
po]i s` informezi f`r` s` plictise[ti. Sper s` ne facem
cunoscu]i, dar nimeni nu poate fi sigur sut` la sut`. |n afar` de
imbecili, bine\n]eles.

La aceste cuvinte, o sclipire amuzat` \i lic`ri \n ochii
alba[tri. {i Penny se gândi \nduio[at` c` aceast` sclipire
r`ut`cioas` \l \ntinerea deodat` cu zece ani.

– |n locul dumitale, nu mi-a[ face griji, doctore Welles,
replic` femeia, conving`toare. Eu g`sesc \ncerc`rile astea
instructive [i distractive. Sunt convins` c` « Liniile vie]ii » se
vor bucura de succes \n ochii publicului.

Vorbise cu un entuziasm sincer. |ntr-adev`r, credea c`
numeroasele emisiuni care se transmiteau pe micile ecrane nu
erau \ntotdeauna de calitate. Totu[i, era sigur` c` telespectatorii
cereau altceva decât mediocritate. Pentru c` obosiser` s`
urm`reasc` acelea[i terne emisiuni. Acesta era motivul pentru
care ideile, temele noi nu puteau decât s` câ[tige favorurile unei
largi asisten]e. Penny era gata s` bage mâna \n foc pentru asta.

Atâta sinceritate [i ardoare p`rur` s`-l ating` pe chirurgul
care pân` la urm` zâmbi, \nainte de a spune pe un ton
nefiresc de blând:
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– Trebuie s` fii un \nger binef`c`tor, pentru c` ascultându-te,
temerile mele s-au risipit ca prin minune. |ns` dac` ai o
baghet` magic`, poate am s` te suspectez… Uneori pari atât
de pornit` \mpotriva mea \ncât ai fi \n stare s` m` transformi
\ntr-o broasc`, nu-i a[a? Chiar atât de dezgust`tor sunt? Totu[i,
de câ]iva ani m` str`duiesc s`-mi schimb caracterul groaznic.
Cu toate astea, m` tem c` sunt incurabil. Din p`cate, medicul
din mine nu poate vindeca o asemenea maladie.

|n prima clip`, Penny pufni \n râs, apoi t`cu, stânjenit`. O
lini[te ap`s`toare se instal` \ntre ei, lini[te care p`ru s` se
prelungeasc` la infinit. Tulburat`, se agit` nervos pe perne.
Gândul c` erau singuri \n acea \nc`pere se impunea deodat`
\n sinea ei cu o for]` [i o claritate care o \nnebuneau. O
clip`, avu curioasa impresie c` avea s` se aplece spre ea s-o
s`rute.

Cu toate astea, se \n[ela, pentru c` ridicându-se brusc, el
rosti f`r` nici o umbr` de emo]ie \n glas:

– Bine. Dac` nu mai avem nevoie de biroul lui Jeremy
Wheeler, am s`-i telefonez secretarei, a[a cum am stabilit, ca
s`-i spun c` plec`m imediat.

Ca un automat, femeia \ncuviin]` cl`tinând din cap, \n timp
ce el se \ndrepta cu pas hot`rât spre telefon.

– Angus va fi foarte mul]umit c` lucrezi \n echipa lui, \i
spuse dup` ce vorbi la telefon. Trebuie s` recunosc un lucru,
nu m` a[teptam s` fie un consum atât de mare de energie
pentru realizarea asta. Dar n-are nici o importan]`, \mi pare
bine c` am acceptat.
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Tot vorbind, se \ntorsese la canapeaua lâng` care ea st`tea
\n picioare, gata s` plece. V`zându-[i servieta pe m`su]a
joas`, o lu` [i \nchise pe rând \ncuietorile cu câte un zgomot
sec.

– Dac` ai probleme cu transcrierea noti]elor pe care le-ai
luat adineauri, nu [ov`i s` treci pe la biroul meu din Harley
Street. Am s` stau acolo pân` târziu.

Deodat`, se ridic` [i o privi \n ochi.
– Doamne, ce stângaci sunt! recunoscu, decep]ionat. Ca de

obicei, m-am exprimat gre[it. {tiu c` e[ti perfect calificat` s`
transcrii noti]ele. Ceea ce am vrut s` spun este c` ]i le-am
dictat pu]in cam repede [i \n consecin]`, dac` ai nevoie de
ajutorul meu, \]i stau la dispozi]ie.

Ochii lui nu \i d`deau pace. Disperat`, Penny \ncerca \n
zadar s` se \ntoarc`. Parc` era paralizat`, asemenea unei pr`zi
fascinate de un [arpe, gata s` o \nghit`. Un geam`t \i sc`p` f`r`
s` vrea atunci când doctorul Welles se apropie de ea. Pentru
c` de ceea ce se temea, dar spera din prima zi când se
\ntâlniser`, urma inevitabil s` se \ntâmple.

|n timp ce se apropia cu mersul lui elastic, femeia \i v`zu
ochii alba[tri \ntunecându-se pân` devenir` \nchi[i ca fundul
oceanului. O expresie grav` i se citea pe chip \n clipa \n care
o prinse cu violen]` ca s-o trag` lâng` el. O clip`, \ncerc` s` i
se \mpotriveasc` apoi se abandon` \n bra]ele puternice care o
strângeau cu patim`. B`rbatul o contempl` \ndelung \nainte
de a pune st`pânire pe buzele ei. S`rutul lui avea savoarea
ame]itoare pe care o a[teptase \n visurile ei. Prizoniera
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buzelor care p`reau c` vroiau s-o reduc` la t`cere la nesfâr[it,
femeia \[i sim]ea inima b`tându-i s`-i sparg` pieptul, \n timp
ce un val de senzualitate \i str`b`tea trupul.

Deodat`, ca [i cum s-ar fi r`zgândit brusc, el se gr`bi s` o
resping`. Febril, \[i trecu degetele prin p`rul negru ca smoala.

– Iart`-m`! Nu [tiu ce-i cu mine, murmur` b`rbatul.
Pe urm`, repede ca un fulger, \[i lu` servieta [i ie[i din

\nc`pere trântind u[a \n urma lui.
Prea ab`tut` ca s` mai reac]ioneze, Penny se uita fix la

peretele din fa]a ei, f`r` s` fac` nici o mi[care. Pân` la urm`,
cu o serie de gesturi automate, \[i aranj` p`rul, \[i puse \n
ordine uniforma. Omul `sta era un monstru, \[i spunea tân`ra
\n timp ce lacrimi fierbin]i \i alunecau u[or pe obraji. |nainte
de a-i ar`ta clar c` o iubea, o alungase cu dispre]. Ca pe un
obiect f`r` importan]`.

Umilit` [i r`nit`, Penny \[i strânse pumnii cât putu de tare.
Era furioas` pe doctorul Welles [i pe ea \ns`[i. Nu-i
r`spunsese cu ardoare \mbr`]i[`rii imperative? Nu ar fi vrut s`
dureze toat` via]a?
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Capitolul 5

Treptat, b`t`ile nelini[tite ale inimii se calmar`. Penny se
uit` \n jurul ei dezorientat`, pe urm` se pr`bu[i pe canapea.
Imaginea biroului luxos \i producea deodat` o ciudat`
senza]ie de ireal. Oare aici, numai cu câteva clipe \n urm`,
Justin Welles o strânsese \n bra]e? Acum, nu mai era sigur`.
Biroul negru, l`cuit, al directorului, mocheta ocru groas`,
pere]ii orna]i cu tablouri moderne i se p`reau deodat` reci [i
f`r` personalitate. Se cutremur`, cu toate c` nu-i era frig.  

V`zând blocnotesul a[ezat lâng` ea, \[i d`du seama c` nu
visase. Paginile acoperite cu un scris gr`bit con]ineau
informa]iile pe care i le dictase cu pu]in timp \nainte. Ecranul
era desf`[urat \nc`, \n fa]a ei… 

|l privi cu o expresie deta[at`, ca [i cum imagini invizibile
s-ar fi profilat pe pânza alb`. Nu era primul b`rbat care o
s`rutase. Totu[i, nu fusese niciodat` atât de tulburat` pân` \n
adâncul sufletului. Dar ce folos, cât` vreme doctorul Welles
nu c`uta decât s` se joace cu ea [i cu sentimentele ei? Era mai
bine s` uite tot.

user
Formato
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De ce se purtase a[a cu ea? |l ofensase, f`r` s` vrea, \n
orgoliul lui masculin? Voise dup` aceea s` se r`zbune? Un om
atât de celebru [i un b`rbat atât de seduc`tor, probabil trebuia
s` fie obi[nuit ca genul feminin s` se conformeze legilor lui.
Or, ea \l contrazisese de mai multe ori, [i chiar \n public.
Motivul umilin]ei la care o supusese avea de bun` seam`
aceast` explica]ie. |n orice caz, pentru moment, nu g`sea nici
o alt` explica]ie.

Tân`ra femeie \[i [terse lacrimile, hot`rât` s` vorbeasc` mai
pu]in cu el data viitoare, când aveau s` se \ntâlneasc`. Lucru
care era inevitabil, cât` vreme conjunctura \i obliga s`
colaboreze.

Restul zilei trecu din fericire f`r` nici o \ncurc`tur`. Dup`
ce termin` vizita medical` a personalului de la turnul Strand,
care dur` toat` dup`-amiaza, \[i scoase gr`bit` uniforma [i ie[i
pe strad`. Avea nevoie s` se gândeasc` la altceva. A[a \ncât se
hot`r\ s` mearg` pe jos acas`.

Soarele mai str`lucea \nc`, luminând pavajul cu o lumin`
cald`. Trecând pe lâng` un p`rcule] unde copiii se jucau \n
nisip, schi]` un zâmbet vag. |i pl`ceau copiii [i \[i dorea din
toat` inima s` aib` [i ea unul, \ntr-o zi. Din p`cate, nu g`sise
companionul ideal care s` le fie tat`. La gândul acesta, un v`l
de triste]e \i umbri ochii. Gr`bi pasul, pentru c` se temea s`
nu izbucneasc` \n plâns \n plin` strad`.

|n ultima vreme, nu avusese ocazia s` stea de vorb` mai
mult cu Karen. |ntr-adev`r, aceasta fusese deseori de gard` la
spital \n timp ce ea se trezise devreme \n fiecare diminea]`.
Când intr` \n apartament, prietena ei se gr`bi s`-i pun`
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\ntreb`ri. Cum mergeau lucrurile la LTV? |n ce rela]ii mai era
cu Clive? Karen avea o curiozitate nes`]ioas`, pe care Penny
nu era dispus` s` o satisfac` \n seara aceea.

Dup` ce \i d`du câteva r`spunsuri neclare, f`r` tragere de
inim`, \[i l`s` prietena singur` \n salon [i se duse s` se culce.

– Scuz`-m`, dar sunt obosit`, \i d`du explica]ia, v`zând
expresia nel`murit` a tovar`[ei sale.

Pe urm`, \nchise u[a [i se duse \n camera ei unde adormi
nu peste mult` vreme, \ntr-un somn greu. Se trezi epuizat`, ca
[i cum gândurile ar fi fr`mântat-o toat` noaptea. Totu[i, nu-[i
aducea aminte nimic. Se duse la studiouri f`r` tragere de
inim`, lucru care nu o caracteriza de obicei. |ns` degeaba se
mustra \n sinea ei. O melancolie inexplicabil` \i ap`sa inima.
Oare doctorul Welles era r`spunz`tor pentru disperarea ei?
Dac` a[a st`teau lucrurile, era cu atât mai ridicol, cu cât nu-i
f`cuse pân` la urm` nici o declara]ie. Un s`rut nu era dovada
c` sim]ea ceva pentru ea. Era absurd s` se pun` \ntr-o
asemenea situa]ie. Totu[i, era mai mult decât putea ea. Timp
de o s`pt`mân`, continuar` s`-i treac` prin minte o
sumedenie de gânduri negre.

|n week-end, ap`ru perspectiva unei ie[iri pl`cute.
Dintotdeauna, mama sa dovedise o pasiune formidabil`
pentru balet. Pentru aniversarea ei, care avea loc sâmb`t`,
Penny rezervase dou` locuri la Covent Garden. Magnificul
teatru, cunoscut \n toat` lumea, avea spectacol cu Royal Ballet
\n spectacolul « Cenu[`reasa » de Prokofiev.

Prima parte a spectacolului a fost splendid`. Evolu]ia plin`
de gra]ie a trupei era \n deplin acord cu muzica plin` de
mister [i nelini[te.

86 MEG WISGATE



Cortina se l`s` pentru pauza dintre cele dou` acte ale
reprezenta]iei. Imediat, Penny se \ntoarse c`tre doamna
Shepherd [i constat` c` radia de fericire.

– Draga mea, mi-ai oferit un cadou minunat, murmur`
mama \mbr`]i[ându-[i fiica \ntr-o pornire spontan`.

– Nu mi-a fost foarte greu s`-]i fac o pl`cere cunoscându-]i
gusturile, r`spunse Penny, mali]ioas`. Toat` copil`ria te-am
auzit vorbind despre balet.

– Nu-mi pare r`u decât c` tat`l t`u nu e aici. Dar [tii cum
e el… Este omul pentru care meseria este pe primul plan. |n
timp ce noi ne distr`m, el studiaz` cheltuielile casei. |n sfâr[it,
pân` la urm` e so]ul meu de atâta timp [i nici nu m` gândesc
s` renun] la el… Tu ce p`rere ai?

Penny \i zâmbi tandru \n loc de r`spuns. P`rin]ii ei
alc`tuiau o pereche care se iubea din toat` inima. Nu ar fi
renun]at la ei pentru tot aurul din lume.

– Propun s` s`rb`torim evenimentul acesta cu o
r`coritoare la bar, suger` vesel` mama ei, care se ridicase.

|n josul sc`rilor de marmur`, fumoarul era plin de o
mul]ime de spectatori. De bine de r`u, Penny \[i croi drum [i
comand` barmanului dou` pahare cu b`uturi r`coritoare. |n
timp ce a[tepta, \[i plimb` privirile prin holul somptuos. |n
candelabrele mari str`luceau sute de becuri, fotoliile savant
a[ezate erau tapi]ate cu catifea ro[ie. |[i \ndrept` aten]ia
asupra publicului, \mbr`cat cu elegan]a cerut` de ocazie.
Majoritatea st`teau la taifas, cu câte un pahar \n mân`.
Deodat`, \nlemni.

La câ]iva pa[i \n fa]a ei, se \n`l]a silueta \nalt` [i zvelt` a lui
Justin Welles. St`tea \n picioare. |l vedea din profil turnând o
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cup` de [ampanie celei care \l \nso]ea. Examinându-l pe furi[,
Penny avu un [oc. Doamne, tân`ra femeie care-l \nso]ea, era
frumoas` foc. Blond` ca un lan de grâu, avea p`rul r`sfirat pe
umerii albi ca laptele, purta o rochie de m`tase roz-pal care i
se potrivea de minune. Un [irag de perle [i o br`]ar` la fel \i
ornau gâtul [i \ncheietura mâinii.

Era evident, toaleta [i bijuteriile aveau o valoare
inestimabil`, remarc` Penny \n sinea ei. F`r` s` vrea, se
compara cu frumoasa necunoscut`, [i nu putea s` nu simt` o
crud` gelozie. Cu atât mai mult cu cât chirurgul, extrem de
seduc`tor \n smochingul lui negru, p`rea fascinat de ea. De
fiecare dat` când frumoasa spunea ceva, el râdea vesel. Penny
fu cuprins` de o triste]e \ngrozitoare. |ntr-adev`r, niciodat`
nu-l mai v`zuse atât de destins, atât de bine dispus.

– Ei bine, draga mea, ai hot`rât s`-]i deshidratezi mama?
interveni deodat` doamna Shepherd care se apropiase. Dar,
pentru numele lui Dumnezeu, ce se-ntâmpl`? E[ti livid`. Parc`
ai fi v`zut o fantom`.

– Poftim? \ntreb` Penny tres`rind. Scuz`-m`, m` gândeam
la splendidul program la care am asistat.

– Te \n]eleg. S` ne gr`bim totu[i, pentru c` soneria ne va
chema \n curând \n sal`.

Spunând acestea, pl`ti consuma]ia, apoi o prinse pe fiica ei
de bra].

A doua parte a spectacolului a fost la fel de remarcabil` ca
prima. Totu[i, Penny nu reu[i s` o aprecieze a[a cum ar fi
trebuit. Imaginea doctorului [i a \ncânt`toarei lui \nso]itoare
o \mpiedica s` savureze momentele acestea fermec`toare.
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Imaginea din pauz` o urm`rea ca un supliciu. Când se
dezl`n]ui ropotul de aplauze anun]ând sfâr[itul, tân`ra femeie
\[i p`r`si locul, u[urat`. Spectacolul pe care \l urm`rise era un
fiasco. Acum, nu se mai gândea decât s` ajung` mai repede
acas`, s` se \ncuie \n camera ei [i s` dea frâu liber lacrimilor
pe care abia reu[ea s` [i le st`pâneasc`.

|[i prinse capa de catifea pe umeri \n timp ce doamna
Shepherd, ignorând drama care se petrecea lâng` ea, \[i
strângea binoclul f`r` tragere de inim`.

– S-a terminat. Ce p`cat… [opti pentru ea \ns`[i.
Ie[ind pe u[ile mari ale teatrului, Penny se opri o clip` \n

fa]a unui afi[ expus \n hol. Balerina \nve[mântat` cu o rochie
vaporoas` se apropia de prin]ul ei.

Schi]` un zâmbet cinic [i \ntoarse repede capul ca s`-[i
ascund` dezam`girea. Cenu[`reasa avusese noroc! |l g`sise
pân` la urm` pe b`rbatul visurilor ei. Din p`cate, realitatea era
mult mai pu]in atr`g`toare. Doctorul Welles nu era decât un
donjuan abia a[teptând s`-[i exercite puterea asupra femeilor.
|n condi]iile astea, pove[tile p`reau atât de \ndep`rtate…
trase concluzia Penny, izbucnind \n lacrimi.

*
*     *

La LTV, Jeremy Wheeler era \n culmea fericirii.
Conduc`torii re]elei, c`rora le ar`tase probele de la « Liniile
vie]ii », se ar`taser` foarte mul]umi]i de rezultate. |n
consecin]`, \i fusese acordat` mân` liber` ca s` porneasc`
seria. Dup` cataract`, fuseser` lansate mai multe alte teme.
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Penny avea de lucru de diminea]` pân` seara. Angus
Murray declara \n jurul lui c` tân`ra femeie devenise
colaboratoarea cea mai indispensabil`.

|n fiecare sear`, Penny ajungea acas` r`pus` de oboseal`,
ceea ce nu o nelini[tea prea mult pe Karen. |ntr-adev`r,
aceasta atribuia oboselii mutismul \n care se izola prietena ei
de câtva timp. Totu[i, se \n[ela. Penny era obosit`, de bun`
seam`. |ns` treaba pe care o f`cea nu era motivul principal.
{tia bine lucrul `sta. Nedeslu[it, presim]ea c` mai era o cauz`,
mai adânc`, a proastei dispozi]ii care o cuprinsese. Totu[i, nu
era \n stare s` recunoasc` acest lucru.

Zilele se scurgeau una dup` alta, \n aceast` agita]ie febril`,
f`r` s` mai aib` ocazia s`-[i \ncruci[eze pa[ii cu doctorul
Welles. De fapt, de \ndat` ce auzea de prezen]a lui prin
apropiere, f`cea \n a[a fel \ncât s` dispar` \n peisaj. Cu toate
astea, \ntr-o dup`-amiaz`, nu putu s` \mpiedice \ntâlnirea.

Era cu ocazia turn`rilor de la centrul Straton. James
MacMillan trebuia s` fie filmat când opera dou` cazuri pe care
le examinase \n fa]a camerelor, \n sala de consulta]ii
amenajat`. Penny nu era direct angajat` \n treaba asta. Totu[i,
]inuse s` asiste la ceea ce se \ntâmpla pentru c` era direct
interesat` profesional.

Intrând \n spital, \ntreb` care era num`rul camerei
doamnei Kehoe. |ntr-adev`r, b`trâna doamn` era mai mult
sau mai pu]in ata[at` de ea. {i tân`ra infirmier` vroia s` o
\mb`rb`teze \naintea interven]iei.

– Copila mea, nici nu-]i dai seama ce pl`cere \mi face vizita
ta! exclam` doamna Kehoe v`zând-o. I-ai \ntrebat când trebuie
s` cobor \n sal`? Abia a[tept s` se termine. M` \n]elegi, nu-i a[a?
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Penny \ncuviin]`, cl`tinând din cap cu o expresie de
bun`voin]`. Ceea ce aduse un zâmbet pe buzele
interlocutoarei sale.

– Am venit s` admir m`iestria cu care profesorul va ac]iona
asupra ochilor dumitale frumo[i.

Bolnava pufni \n râs. Chiar atunci, doi b`rba]i \mbr`ca]i \n
alb deschiser` u[a cu o targ` pe ro]i.

– Ureaz`-mi noroc, [opti curajos b`trâna doamn`
a[ezându-se pe targ`.

– Nu-]i face griji. Totul o s` fie bine, sunt sigur` de asta.
Spunând acestea, Penny o ap`s` afectuos pe mân` \nainte

de a ie[i din camer`. Porni pe culoarul A, care ducea la
amfiteatru. |n mijlocul gradenelor, un dom de sticl` permitea
s` se vad` ce se \ntâmpla jos. 

Tân`ra femeie se aplec`. Deocamdat`, anestezistul verifica
presiunea aparatelor.

– Ei, e interesant? auzi un glas \n apropiere.
Surprins`, tres`ri. Ridicându-se, \l descoperi pe Tim

O'Driscoll, decoratorul, instalat pe unul din locurile aproape
de sfera luminoas`. |i ur` bun venit \n timp ce se a[ez` lâng`
el. Abia \n clipa aceea observ` c` obrajii, de obicei ro[ii ai
acestui irlandez get-beget, \[i pierduser` culoarea.

– Nu cred c` am s` pot s` stau prea mult aici, explic` el, cu
o expresie vinovat`. Din cauza stomacului meu cam sensibil.

– Lini[te[te-te, Tim. Toat` lumea se poate sim]i ca tine
când asist` prima dat`. Eu una, \mi aduc aminte c` \mi
tremurau picioarele. {i totu[i, nu mai eram o infirmier`
debutant`…
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Decoratorul cl`tin` din cap cu o expresie circumspect`.
Era clar c` vorbele acestea, care se vruseser` lini[titoare, nu \l
convinseser`. Cu o expresie ne\ncrez`toare, privi la ceea ce se
\ntâmpla dedesubt. Preg`tirile se terminaser`. Doamna Kehoe
a[tepta \ntins` pe masa de opera]ie, \n timp ce James
MacMillan vorbea cu ea. Pe urm`, practicianul anun]` la
microfon c` tehninicile moderne \n chirurgia ocular`
permiteau o anestezie local`, pe care urma s` o aplice
pacientei sale.

Auzind vocea chirurgului r`sunând \n vastul auditoriu
nefiresc de gol de studen]ii obi[nui]i, Tim s`ri \n picioare.

– |mi pare r`u c` te abandonez, Penny, morm`i el, dar
tocmai mi-am adus aminte de ni[te desene importante pe care
trebuie s` le predau de urgen]`. Fii dr`gu]` [i spune-i lui
Angus c` m-am \ntors la LTV. Mul]umesc. La revedere!

{i disp`ru de parc` o hoard` de demoni ar fi fost pe urmele lui.
Pe urm`, \ncepu interven]ia. Tehnicienii, ale c`ror camere

fuseser` sterilizate cu grij` \nainte de a intra \n blocul
operator, alunecau \n lini[te \n jurul medicului [i asisten]ilor
lui. Echipa de filmare fusese \mbr`cat` cu halate albe [i m`[ti,
lucru care amuzase foarte mult personalul spitalului. De altfel,
membrii diferitelor servicii ale spitalului sem`nau din ce \n ce
mai mult cu ni[te fiin]e paranormale.

Penny schi]` un zâmbet complice. |[i imagina u[or ce
bulversare ar fi provocat un asemenea eveniment dac` s-ar fi
\ntâmplat la Saint Vicent, \n perioada când era acolo.

– Fii atent`… acum este partea cea mai interesant`. Ca s`
racordeze vasele inactive, doctorul MacMillan folose[te un
microscop extrem de performant.
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Sim]i o mân` a[ezându-i-se pe um`r. Imediat, f`r` s` mai
aib` nevoie s` se \ntoarc`, tân`ra femeie [tiu cine era
necunoscutul care \i vorbise. Se r`suci \ncet pe locul ei ca s`
se trezeasc` fa]` \n fa]` cu Justin Welles.

– Sper c` nu te-ai speriat, spuse el imediat. V`d c` suntem
amândoi curio[i. E pasionant, nu-i a[a?

Penny, care se \ncordase instinctiv la atingerea degetelor
lui, se destindea \ncet-\ncet. |ntr-adev`r, f`r` s` vrea, glasul
blând [i grav al doctorului o f`cea s` se cufunde \ntr-o stare
pl`cut`. Curios, sub privirea albastr` de azur care o
contempla, uita hot`rârea ferm` de a se ar`ta indiferent`. Nu
se gândea decât la un singur lucru: s` se cuib`reasc` la pieptul
lui, cu ochii \nchi[i, ca s` alunge imaginea \ncânt`toarei
necunoscute de la Covent Garden.

Aceast` recent` amintire o exaspera. Cu o mi[care
energic`, \[i d`du pe spate [uvi]a rebel` care \i st`tea pe
frunte. De când nu mai era claustrat` la etajul cincisprezece al
turnului Strand, de \ndat` ce avea ocazia, \[i l`sa p`rul liber. 

O clip`, doctorul o privi admirativ \nainte de a recunoa[te
un lucru clar:

– E[ti \ntr-adev`r fermec`toare…
Extrem de stânjenit`, Penny prefer` s` se fac` a nu auzi.

Crezând c` era mai bine s` r`mân` la nivelul discu]iilor
profesionale, se gr`bi s` \ntrebe \ncet:

– Ce spunea]i despre profesor? Ce fel de instrument
extraordinar folose[te?

– Un microscop electronic, r`spunse cu entuziasm cel
\ntrebat. Este o ustensil` revolu]ionar`. Cercet`torii de la
Cambridge au pus-o la punct. Acolo au cea mai bun` unitate
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de macrofotografie din lume. |n curând, vom fi \n m`sur` s`
ne vedem propriile creiere \n timp ce gândesc, concluzion`,
amuzat.

Dar Penny era mul]umit` c` oamenii de [tiin]` nu puteau
\nc` s` descopere secretele ascunse \n min]ile celorlal]i.
Pentru c` ea \ns`[i era tulburat` de ideile care \i treceau prin
cap. Dac` \n clipa asta, \n loc s` fie furioas` pe doctorul
Welles, a[a cum merita, ar fi fost ag`]at` de gâtul lui? F`r`
\ndoial`, dac` ar fi existat o lunet` magic` atât de indiscret`,
ar fi murit imediat de ru[ine. Pentru c` el ar fi v`zut clar c`, \n
ciuda aparentei deta[`ri pe care o afi[a, nu se gândea decât la
el. {i c` \l g`sea la fiecare \ntâlnire, mai inteligent, mai cultivat
[i mai seduc`tor.

P`strând t`cerea, urm`rir` cu interes opera]ia. Profesorul
MacMillan explica fiecare gest pe care \l f`cea [i ce rezultate
trebuia s` ob]in`.

Dup` terminarea opera]iei, Justin Welles se r`sturn` pe
fotoliul lui, vizibil \ncântat. Penny, care se ridicase deja, \i
a[tepta criticile.

– Ei bine, \ncepu el dup` câteva clipe, cred c` este o reu[it`
complet`. {i pentru MacMillan [i pentru LTV. Expozeul lui a
fost atât de limpede, \ncât cred ca nu mai are rost s` adaug
nimic. Dac` e dup` mine, a[ putea s` plec imediat. S` vedem
cât e ceasul?

Gr`bit, se uit` la ceasul de aur pe care \l avea la mân`. Apoi,
\[i privi zâmbind interlocutoarea, \nainte de a preciza:

– Avem tot timpul s` ne \ntoarcem. Unde s` te las?
– Eu… nu… nu [tiu, se bâlbâi, luat` prea repede.

Depinde. Vreau s` spun, poate mai sunt unele lucruri de pus
la punct [i ar trebui s` r`mân aici.
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Deodat`, ideea de a c`l`tori singur` \n compania
doctorului o puse pe jar. Inventase aceast` scuz` firav` care
bine\n]eles c` nu \l p`c`lise. |ntr-adev`r, Penny se dusese la
Stanton nu pentru c` avea treab`, ci pentru pl`cerea ei.
Doctorul Welles [tia acest lucru. Examinând-o cu o sclipire
mali]ioas` \n ochi, \i propuse:

– |n cazul `sta, hai s` mergem s` vorbim cu realizatorul nostru
mult iubit, de vreme ce soarta noastr` este \n mâinile lui…

Camionul care adusese instala]ia video care participase la
opera]ie era \n parcarea centrului. Ie[ind din cl`dire, Penny
clipi de câteva ori din ochi. Dup` l`mpile de veghe instalate
acolo unde urm`riser` opera]ia, lumina acelei dup`-amieze
frumoase de prim`var` o orbea. Nu era nici un nor pe cer [i
soarele \[i arunca peste tot razele binef`c`toare.

|n momentul \n care urcau scara metalic` ce urca \n rulot`,
u[a se deschise brusc f`când loc capului lui Angus Murray. O
expresie vesel` \i destindea tr`s`turile chipului, de obicei
contractate. 

– Ah! Iat`-v`! exclam` el v`zându-i. Tocmai m` preg`team
s` m` \ntâlnesc cu voi. Ei, ce p`rere ave]i?… |n ceea ce m`
prive[te, am impresia c` am f`cut ceva senza]ional!

– Miss Shepherd [i cu mine \]i \mp`rt`[im punctul de
vedere. Felicit`ri, Angus. Asta \nseamn` televiziune de calitate.
Programul va fi excelent. Apropo, ai nevoie de vocea mea
pentru comentariu?

– Justin, profesorul a fost atât de sclipitor [i atât de clar \n
descrierea minu]ioas` a fiec`rei faze a opera]iei, \ncât nu mi se
mai pare a fi nevoie de un comentariu. Dar, bine\n]eles, dac`
tu hot`r`[ti contrariul, am s` fac \n a[a fel…
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– Lini[te[te-te, \l \ntrerupse doctorul, amabil. Personal, [i
eu am ajuns la aceea[i concluzie. Nu este deci nici o
problem`, nu retu[a]i nici o secven]`. Firescul ar avea de
suferit. {i ar fi p`cat.

– |mi pare r`u. V-am f`cut s` pierde]i timpul. V-a]i deplasat
degeaba.

– Nu este tocmai a[a, replic` chirurgul pe un ton
enigmatic.

|ns` realizatorul nu-i acord` nici o aten]ie. Cu agita]ia lui
obi[nuit`, intrase din nou \n veritabilul studio mobil unde
acum manipula manete, ap`sa pe butoane…

– V` rog s` intra]i, le spuse el. Pun filmul de la \nceput ca
s` verific banda. Dac` v` intereseaz` proiec]ia, sunte]i
bineveni]i.

– Mul]umesc, \ns` m` gândeam s` plec de aici \nainte de
ora ambuteiajelor. Dac` nu mai ai nevoie de miss Shepherd,
a[ profita s-o duc [i pe ea.

– Ast`zi, Penny are liber. Cu toate astea, \ncepând de
mâine, prezen]a ei va fi indispensabil`. Trebuie s` recunosc c`
f`r` ajutorul ei pre]ios, a[ fi c`zut lat de mult` vreme.

Stânjenit` de acest compliment mai pu]in diplomatic,
tân`ra infirmier` se gr`bi s` protesteze. Apoi \[i luar`
r`mas-bun de la Angus, pentru c` se p`rea c` acesta abia
a[tepta s` vizioneze de la \nceput pân` la sfâr[it \nregistrarea.
|ntr-adev`r, vorbind cu ei, trop`ia din picioare pe loc.

– Ma[ina mea e \n partea asta, preciz` doctorul \n timp ce
se \ndep`rtau.
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Mergând, o prinse cu blânde]e de bra] s` o conduc` spre
stânga. Gestul nu avea nimic brutal \n el, \ns` la presiunea
u[oar` a degetelor lui, Penny sim]i un fior. Ajun[i \n fa]a unui
splendid Rover crem, el \i deschise galant portiera. Penny se
a[ez` pe scaunul de piele ro[cat`, admirând confortul [i luxul
ma[inii, al c`rei tablou de bord str`lucea de parc` ar fi fost
nou-nou].

– Unde trebuie s` te duc? o \ntreb` când se instal` la volan.
– La LTV, dac` nu te deranjeaz`.
Tân`ra r`spunsese automat la \ntrebarea care i se pusese.

De fapt, nu avea nici un motiv s` se \ntoarc` la studiouri. De
altfel, nu [tia de ce acceptase s` o conduc`. Era ridicol! Gara
era la doi pa[i de spital [i trenurile circulau regulat…

Penny oft` \ncet, con[tient` c` mai cedase o dat`
farmecului irezistibil al doctorului Welles. El r`suci cheia \n
contact. Imediat, motorul puternic \ncepu s` vibreze, dând
frâu liber hergheliei de cai putere.

Mergeau repede pe drumul de pe câmpia \nverzit`. |n
dep`rtare, se vedeau ferme \nconjurate de paji[ti unde
p`[teau turme de oi. Consternat` de t`cerea grea care se
instalase \ntre ei \nc` de la plecare, Penny se pref`cu
absorbit` de contemplarea peisajului. Cu nasul lipit de
geam, c`uta cu disperare un subiect de conversa]ie. Dar \n
zadar. Pentru c` buzele \i r`mâneau inexplicabil \nchise. De
fapt, prezen]a \n apropiere a chirurgului o paraliza. Se
fr`mânta stând nemi[cat` pe locul ei când, deodat`, el rupse
t`cerea.
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– |mi dau seama c` e[ti gr`bit`. Nu e prea mult` circula]ie
[i vom ajunge curând. |ncep s` m` plictisesc. Urm`toarea
\ntâlnire pe care o am programat` este abia la [apte [i
jum`tate.

Spunând acestea, se uit` la ceasul cu cristale lichide
\ncastrat deasupra radioului. Cu toate c` auzise foarte bine ce
spusese, Penny se mul]umea s` afi[eze un zâmbet politicos, cu
privirea fixat` pe [osea. Totu[i, \n ciuda aparentei indiferen]e,
\n sinea ei \[i punea \ntreb`ri. Ce \nsemnau aceste aluzii? {i
pân` la urm` unde vroia s` ajung`? |ncerca din nou s`-[i bat`
joc de ea? |ncercând s` r`spund` numeroaselor \ntreb`ri care
i se \nghesuiau \n minte, examina [i mai atent parbrizul,
adoptând o expresie \nc`p`]ânat`. A[a, avea s` o lase \n pace.

– {tiu la Windsor o teras` dr`gu]` pe malul apei, relu`
[oferul, imperturbabil. Vrei s` ne oprim pu]in ca s` bem ceva
r`coritor?

– E o idee minunat`! replic` femeia imediat, gata s`-[i
mu[te limba.

Dar era prea târziu s`-[i ascund` entuziasmul pe care i-l
stârnea aceast` propunere. Ru[inat` c` se d`duse de gol ca o
pu[toaic`, Penny se \nro[i ca un rac \n timp ce ma[ina se
angaja pe un drum \ngust, m`rginit de iarb` m`runt`. Avid` s`
simt` parfumul pl`cut al florilor s`lbatice care cre[teau \n
iarb`, tân`ra deschise fereastra portierei. Ceva mai jos, un râu
curgea limpede [i lini[tit. Câteva clipe mai târziu, Roverul se
oprea \n fa]a unei cabane de lemn. Un ponton, sprijinit pe
piloni, domina suprafa]a lini[tit` a unui lac.
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– Doamne, e \ncânt`tor! exclam` Penny punând piciorul
pe p`mânt. N-a[ fi crezut c` exist` locuri atât de minunate a[a
de aproape.

– Vezi, nu [tii chiar tot! \i spuse vesel, ajutând-o s` urce
treptele de lemn. Recunosc, nu este o construc]ie modern`,
\ns` \mi place foarte mult locul `sta. Când sunt obosit, vin aici
s` \ntâlnesc din nou lini[tea [i maiestuoasa frumuse]e a
naturii.

Luar` loc la o mas` alb` de fier forjat, pe urm`, chirurgul
comand` chelneri]ei b`uturile r`coritoare. Aceasta le aduse
imediat. Degustând pe \ndelete b`utura care \i fusese adus`,
Penny era \ncântat` de evolu]ia acrobatic` a ra]elor pe lac.
|ntr-adev`r, iu]i ca fulgerul, se \nfigeau \n ap` cu capul \nainte
ca s` apar` câ]iva metri mai departe.

Dup` vârtejul de care avusese parte \n ultimele zile, savura
din plin acest moment de tihn` [i avea impresia c` se g`sea
\ntr-un col] de paradis. |mpins` de un instinct mai puternic
decât voin]a ei, se \ntoarse spre \nso]itorul s`u [i v`zu c`
privea departe, cu o expresie vis`toare \ntip`rit` pe fa]`.
Curios, tr`s`turile i se \mblânziser` \n timp ce buzele aveau un
zâmbet blajin.

Penny \l studia pe furi[, surprins` [i tulburat`. Niciodat`
nu-l mai v`zuse atât de senin, destins. |n clipa asta,
persoana lui o atr`gea asemenea unui magnet. Deodat`,
femeia sim]i nevoia s` se lase cuprins` de bra]ele lui.
Pentru c` deodat`, era sigur` c` acolo va fi fericit` pentru
totdeauna.
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– Ai mers vreodat` cu [alupa pe un râu? o \ntreb` doctorul.
– Cred c` nu. De ce?
El p`ru s` ezite o secund`, apoi continu`:
– Pentru c` am o ambarca]iune, pe mal, nu departe de

aici. E mic`, \ns` destul de confortabil`. |n week-end,
mi-am propus s` vin aici ca s` navighez de-a lungul râului.
Dac` nu ]i-e fric` de o asemenea plimbare, a[ fi \ncântat s`
te invit.

Penny f`cu ochii mari, prea surprins` ca s` poat` articula
ceva. Chiar el spusese a[a ceva sau inventase singur`, ca s`-[i
satisfac` iluziile?

– Ce p`rere ai? insist` doctorul aplecându-se spre ea.
Era atât de aproape \ncât \i sim]ea respira]ia pe obraz, \i

respira apa de toalet` cu arom` de lev`n]ic`.
– Primesc cu pl`cere, murmur` tân`ra, cu senza]ia c` se

aruncase \n vid.
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Capitolul 6

Pe moment, r`spunsese f`r` s` gândeasc`, dar acum \i
p`rea r`u. Era absurd. Se aruncase singur` \n gura lupului. Era
expresia cea mai potrivit` ca s`-i exprime sminteala. {tia
destul de bine ce fel de om era doctorul Welles. Nu-l v`zuse la
teatru cu câteva seri \nainte? {i totu[i, \n ciuda imaginilor
crude pe care le avusese sub ochi, se ar`tase foarte \ncântat`
s` petreac` o zi \ntreag` \mpreun` cu el. Cât` vreme se afla tot
timpul \n preajma lui, de ce trebuia s` renun]e la solu]iile
rezonabile din ajun, ca s` se poarte ca o pu[toaic`
iresponsabil`?

|n vreme ce Roverul \i ducea spre ora[, Penny \[i punea
\ntreb`ri f`r` \ncetare. |ns` degeaba \[i fr`mânta mintea cu
aceste \ntreb`ri nelini[titoare, nu putea s` g`seasc` un
r`spuns care s` o mul]umeasc`.

F`r` s` b`nuiasc` gândurile sumbre care o fr`mântau,
doctorul conducea ma[ina prin circula]ia degajat`, vorbind
f`r` nici o grij` despre una [i despre alta.



Se \nsera când opri motorul \n fa]a locuin]ei \nconjurate de
arbu[ti a \nso]itoarei. Se aplec` peste volan [i arunc` o privire
prin parbriz.

– A[adar, aici locuie[te Penny, declar` el privind iscoditor
etajele.

Femeia se uit` o clip` la el. Vroia s`-[i bat` joc de ea
spunându-i pe nume atât de degajat? Sau era sincer? Era un
semn de afec]iune lipsit de sub\n]elesuri ironice?

Un zâmbet cald, pe care i-l z`ri pe fa]` când se \ntoarse spre
ea, o lini[ti.

– Exact. Aici stau. Nu este prea mare, \ns` e confortabil.
|mpart primul etaj cu prietena mea, Karen.

– {i ea este cadru medical?
– Da, recunoscu Penny râzând. Ai ghicit. Este asistent` la

spitalul Saint Vicent, la sec]ia de pediatrie.
Chirurgul pufni \n râs \n timp ce schimbar` o privire

complice. Urm` o t`cere prelungit`.
– Bine, rupse el brusc t`cerea. Atunci, r`mâne pe

duminic`. La nou` [i jum`tate e bine?
O \ntreba, privind-o adânc cu ochii lui alba[tri, asemenea

apei limpezi a unui lac. De fiecare dat`, cuprins` de o brusc`
ame]eal`, Penny sim]ea c` era gata s` se \nece \n ei.

Tân`ra femeie scutur` din cap ca cineva care iese din ap`.
Pe urm`, declar` cu fermitate:

– Ne-am \n]eles. O s` fiu preg`tit`! 
Dup` aceea, \i mul]umi pentru c` o condusese acas`,

\nainte de a \nchide portiera. Urcând treptele peronului, \i
f`cu cu mâna un semn de bun-r`mas. {i ma[ina disp`ru pe
strada pustie scrâ[nind din cauciucuri.
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– Cine era? o \ntreb` Karen imediat ce intr` \n cas`. Din
\ntâmplare, eram la fereastr` când te-am v`zut coborând
dintr-un splendid Rover crem. L-am v`zut [i pe [ofer. P`rea
foarte seduc`tor…

Tovar`[a ei de apartament se uita la Penny cu un amestec
de mali]iozitate [i curiozitate.

– |mi dau seama c` te [i gânde[ti la o poveste minunat`, o
tachin` nou-venita a[ezându-[i haina pe un fotoliu. |mi pare
r`u c` te decep]ionez. Am cu doctorul Welles o rela]ie
profesional`, nimic mai mult.

– E doctor! exclam` colega, deodat` interesat`. Ah, eram
sigur` c` o s` te m`ri]i cu unul dintre ei pân` la urm`! Mai
devreme sau mai târziu noi, s`rmanele infirmiere, ced`m
farmecului lor. E inevitabil. Eu nu i-am putut rezista lui David
Emerson, [i tu…

– Haide Karen, fii serioas`, o \ntrerupse Penny f`când pe
sup`rata. Vorbe[ti prostii! E[ti incorigibil`, tot timpul e[ti gata
s` inventezi idile romantice... Or, te asigur c` nu este vorba de
nimic. Te asigur.

Jignit`, Karen \[i strânse buzele, afi[ând o expresie
semnificativ`. Apoi se r`suci pe c`lcâie, dispre]uitoare, [i
porni \n direc]ia buc`t`riei. |n fa]a acestei comedii jucat`
perfect, Penny nu se putu ab]ine s` nu pufneasc` \n râs.

De altfel, prietena ei avea dreptate. Era con[tient` de acest
lucru, \ns` nu vroia s` recunoasc`. |n ciuda protestelor ei
vehemente, abia a[tepta s` vin` week-endul ca s`-l \ntâlneasc`
pe Justin Welles. Perspectiva de a petrece o zi \ntreag` cu el
pe râu, o \ncânta [i \i f`cea inima s`-i bat` mai repede.
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Poate din cauza acestei ner`bd`ri pe care abia putea s`
[i-o st`pâneasc`, s`pt`mâna de lucru la LTV i se p`ru
interminabil`. Cu toate astea, sarcinile pe care le avea de
\ndeplinit erau multe [i interesante. Dar f`r` s` vrea, parc`
\mpins` de o for]` mai puternic` decât ea, num`ra zilele, orele
care o desp`r]eau de \ntâlnirea atât de a[teptat`.

|n sfâr[it, duminica mult a[teptat` veni. Penny se trezise cu
noaptea \n cap. |ntr-adev`r, o sonerie care nu exista \n
realitate, dar pe care credea c` o auzise, o trezise brusc din
somn. Imediat, se gr`bise s` ajung` \n baie, unde r`m`sese o
eternitate s` se aranjeze. Totu[i, meritase osteneala, \[i spuse
Penny admirându-se \n oglinda din camer`. P`rul ei, cu grij`
piept`nat peste umeri, sclipea cu un reflex castaniu-ro[cat
foarte atr`g`tor. Ochii migdala]i, sublinia]i cu un fard deschis,
o f`ceau s` par` o c`prioar`. Cât despre rochia pe care [ov`ise
mult pân` s` o aleag`, decolteul ei \ndr`zne] [i imprimeul cu
flori mari \i puneau \n valoare pielea pu]in bronzat`. |ntr-
adev`r, fusese vreme frumoas` \n ultimul timp [i se bronzase
sub mângâierea razelor de soare.

{i ast`zi, un soare minunat lumina cerul f`r` nici un nor.
Ce [ans` avea s` se duc` cu el la iarb` verde! \[i spunea
zâmbind \n oglinda pe care o avea \n fa]a ochilor. Oft`,
\ncântat`.

Chiar \n clipa aceea, se auzi clopo]elul de la intrare.
Imediat, Penny se uit` la ceasul de pe noptier`. Nou` [i
jum`tate, fix. De bun` seam`, doctorul Welles era
\ntruchiparea punctualit`]ii. Se preg`tea s` alerge s`-i
deschid`, ca o licean` la prima \ntâlnire. Din fericire, \[i veni
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\n fire imediat, dojenindu-se \n sinea ei pentru entuziasmul
excesiv. F`cu un efort s` deschid` u[a \ncet. {i cu un ton
lini[tit, \i spuse bun venit, stând \ncremenit` \n fa]a lui. Pentru
c` \n ciuda aparentei indiferen]e pe care o etala, a[tepta cu
sufletul la gur` s`-i vad` reac]ia. |i va pl`cea cum era
\mbr`cat`?

Expresia de stupefac]ie [i \ncântare care i se citea pe fa]` \n
timp ce o cerceta gr`bit din cap pân` \n picioare, \i dep`[i
speran]ele.

– E[ti pur [i simplu adorabil`! reu[i el s` articuleze dup`
câteva clipe. Cu siguran]`, e[ti cel mai dr`gu] dintre
„marinarii“ pe care i-am \ntâlnit vreodat`.

Gazda se \nro[i de pl`cere la auzul complimentului [i \[i f`cu
de lucru s` caute cheia \n geant` ca s`-[i mascheze confuzia.

Roverul era parcat doar la câ]iva pa[i. Ca s` profite din plin
de c`ldura care se anun]a, proprietarul o f`cuse decapotabil`.
Penny se a[ez` pe locul pasagerului, aranjându-[i grijulie
pliurile rochiei. |n vreme ce el se instala pe locul [oferului,
tân`ra femeie observ` c` doctorul era, ca de obicei, \mbr`cat
elegant. Purta pantaloni [i o c`ma[` de pânz` fin`, care \i
confereau o \nf`]i[are sportiv`, \ns` distins`. Mânecile erau
pu]in suflecate peste bra]ele bronzate, sco]ându-i la iveal`
mu[chii puternici.

Ma[ina porni cu un scrâ[net de pneuri. Din cauza vitezei,
p`rul lui Penny se desf`cuse [i [uvi]ele m`t`soase fluturau
acum \n b`taia vântului. 

– |]i st` [i mai bine coafat` a[a, \i spuse [oferul privind-o cu
coada ochiului.
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– Nu cred deloc! strig` femeia s` se fac` auzit`.
Pe urm`, nu mai spuser` nimic pân` la cabana unde

trebuia s` ajung`, bucurându-se de frumuse]ea peisajului [i de
prospe]imea aerului.

– A[teapt`-m` o clip`, te rog. M` duc s` iau mâncarea pe
care am comandat-o [efului de han pentru dejun, dup` care
am s`-]i ar`t drumul.

Penny \ncuviin]` printr-o cl`tinare a capului. El se \ntoarse
nu dup` mult timp, ducând \n mân` un co[ din nuiele de
r`chit`.

– {alupa mea este la cap`tul drumului `stuia, spuse el
ar`tând cu degetul \n fa]`.

Merser` pe o c`rare de pe marginea râului. Suprafa]a apei
era lini[tit`. Libelule verzi [i albastre zburau pe deasupra apei.

– Am ajuns, \i spuse el proptind proviziile de trunchiul
unui copac.

– Oh! Ce [alup`! exclam` ea, \n culmea bucuriei.
Ambarca]iunea era legat` de un ponton. Penny, care

crezuse c` aveau s` mearg` cu o barc` mic`, f`cu ochii mari
v`zând despre ce era vorba. M`rimea ei dep`[ea cu mult ceea
ce se a[teptase. La pupa, era o cabin` mic` de pilotaj, vopsit`
\n ro[u, \n vreme ce la prora erau o sumedenie de jardiniere
cu flori, o mas` [i câteva scaune. La ferestre, erau ag`]ate
perdele de un alb imaculat. |n fa]`, coca era ornat` cu litere
gotice.

Penny se apropie, s` le vad` mai bine. 
– « Ducele de Nemours », citi cu voce tare. Ce nume

frumos!
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– |]i place?
– Foarte mult. 
– {i mie. Totu[i, nu l-am ales eu. De fapt, era deja botezat`

a[a când am cump`rat locuin]a asta plutitoare.
Pufnir` \n râs \n acela[i timp. Pe urm`, luând co[ul cu

mâncare, el \naint` pe pasarel` [i-i \ntinse mâna.
– Pot s` te invit la bord? o \ntreb` pe un ton deliberat

bombastic [i glume].
Când mâinile lor se atinser`, Penny sim]i \n tot corpul ceva

asemenea unui violent curent electric. Cu toate astea, chipul
chirurgului r`mânea imperturbabil. De fapt, p`rea preocupat
doar s`-i arate minunile pe care le amenajase ca s` fac` aceast`
construc]ie cât mai confortabil`. Se plimba cu pa[i mari pe
punte, enumerând modific`rile pe care le adusese [i cele pe
care avea de gând s` le fac` \n curând.

Penny \l privi, cu un zâmbet indulgent. |[i d`dea seama c`
fie pe p`mânt, fie pe ap`, el r`mânea un om de [tiin]`. Adic`
un om sclipitor [i pasionat care putea uneori s` uite de
prezen]a celorlal]i. Justin Welles apar]inea pentru totdeauna
acestei categorii de oameni, trase concluzia \n sinea ei,
privindu-l binevoitoare. 

Deodat`, el \i surprinse privirea.
– Dumnezeule, cât sunt de plictisitor! exclam` doctorul

oprindu-se brusc. Te-am invitat s` petrecem o zi relaxant` [i
uite c` \ncep prin a-]i \mp`rt`[i o sumedenie de explica]ii
tehnice. M` ier]i dac`-]i ofer o delicioas` b`utur`
r`coritoare? S` coborâm, ca s` pun câteva sticle cu suc de
fructe \n frigider.
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– Ai a[a ceva? \ntreb` Penny, complet n`ucit`. 
– Fire[te. Am [i ma[in` de g`tit, un du[. |n sfâr[it, tot

confortul de care ai nevoie.
– Dac` \n]eleg bine, ai putea s` locuie[ti aici.
– Asta \ncerc s` fac de multe ori. Din p`cate, problemele

mele nu prea m` las`.
Spunând acestea, ridic` din umeri, resemnat. Apoi

continu`, vesel:
– Am s` verific dac` merge motorul. Pe urm`, putem s`

plec`m.
Câteva minute mai târziu, p`r`sir` malul râpos al râului

\ntr-un u[or balans. Stând \n picioare \n fa]a unei timone \n
miniatur`, Justin f`cea manevrele cu gesturi sigure. Chipul \i
radia o expresie lini[tit`, fericit`. Conducea ambarca]iunea cu
pricepere, ca [i cum ar fi fost marinar toat` via]a.

|ncântat`, Penny contempla f`r` s` vrea silueta dreapt` [i
mândr` care se profila \n dep`rtare. |n clipa aceea, doctorul
l`sa o impresie de for]`, care o tulbura pân` \n adâncul
sufletului.

Stânjenit` de sentimentul inexplicabil care o fr`mânta,
femeia \[i \ndrept` aten]ia peste bordul [alupei. Pe m`sur`
ce \naintau, casele de pe maluri deveneau mai rare. Curând,
disp`rur` de tot, \n vreme ce albia râului se l`rgea. Leg`nat`
de zgomotul regulat al motorului, Penny asculta trilurile
canarilor ascun[i \n desi[uri, gânguritul porumbeilor prin
crengile pomilor. Soarele, acum \n \naltul cerului, \[i
trimitea razele peste câmpie. Se sim]ea o briz` u[oar`,
parfumat`.
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Aceast` plimbare pe ap` era o \ncântare f`r` sfâr[it, \[i
spunea femeia care admira peisajul verde. Totul \n jurul lor
era atât de frumos, atât de prielnic unei vacan]e \ncât deodat`,
prezen]a lui Justin Welles i se p`rea fireasc`, ca [i cum
armonia care domnea \n natur` ar fi [ters tensiunile,
ne\n]elegerile care \i desp`r]eau.

|n condi]iile astea, atunci când „c`pitanul“ \i strig` din
cabin` s` se ocupe de cafea, se supuse f`r` s` cârteasc`.
Pentru c` \n]elegea c` era vorba mai mult despre o sugestie
decât un ordin imperativ. |ntr-adev`r, Penny \[i d`dea seama
c` doctorul era cu totul altfel decât cel de la LTV. Aici, proasta
lui dispozi]ie [i implacabila lui arogan]` disp`ruser`, ca s`-l
transforme \ntr-un \nso]itor fermec`tor.

Tân`ra era pe punctul de a pune ibricul pe foc, când el o
mai strig` o dat` din cabina de comand`. P`rul lui negru care
flutura ap`rea de dup` u[a culisant`.

– S-a schimbat programul, anun]` el, mali]ios. Ne
apropiem de o ecluz`. O s` am nevoie de ajutor. 

Imediat, Penny opri gazul [i se gr`bi s` urce cele câteva
trepte care duceau pe punte. Afar`, motorul mergea la
ralanti \n timp de doctorul fixa panourile grele de fier drept
\n fa]a lui, cu o mân` strea[in` la ochi ca s` se apere de
reflexele orbitoare ale soarelui care avea \n curând s` fie la
zenit.

– Mergem \n susul râului, \i explic` el. Paznicul gole[te
acum apa din ecluz`. Pe urm`, când o s` ajungem noi acolo,
o va umple ca s` putem ajunge la nivelul superior. Apoi vom
putea s` ne continu`m drumul. Pe scurt, este un fel de
ascensor. Este [i amuzant \n acela[i timp. Ai s` vezi.
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Spunând aceste cuvinte, Justin \i adres` un zâmbet
radios, pe care ea i-l return` imediat. Entuziasmul lui era
contagios [i tân`ra femeie abia a[tepta s` ajung` \ntre pere]ii
imen[i ai ecluzei. Totul era nou pentru ea [i-i pl`cea foarte
mult.

Se g`seau acum la o distan]` mic` pân` la intrare. |n timp
ce dep`[eau primii stâlpi metalici, c`pitanul f`cu un semn
spre partea din fa]` a [alupei.

– Po]i s` r`mâi acolo? o \ntreb` energic \n vreme ce ea
d`dea afirmativ din cap. Bine, \n cazul `sta, când o s`-]i spun,
arunci peste bord colacul de frânghie celui de pe marginea
ecluzei. Eu am s` fac acela[i lucru \n spate. Pentru restul, stai
lini[tit`. Supraveghetorul ecluzei \[i cunoa[te meseria. Face
asta de treizeci de ani. El o s` te \ndrume.

Spunând acestea, se \ndep`rt` cu pa[i mari. Penny se
conform` la ceea ce i se spusese. Nu se pricepea deloc la
marin`rie. Or, responsabilitatea pe care o avea dintr-o dat`, o
cam nelini[tea. Cu toate astea, \n ciuda nervozit`]ii, puse
\ntocmai \n practic` tot ce-i spunea omul de pe margine.

„Ducele de Nemours“ trecu \ncet pe sub impozantele
panouri care scâr]âiau ridicându-se ca s` deschid` maiestuos
urm`torul tronson navigabil. Pe chei, cei câ]iva gur`-casc` ce
asistaser` la traversare, le f`cur` cu mâna [i admirar` alura
splendid` a ambarca]iunii ce \nainta, asemenea unei lebede
uria[e.

– Bravo! exclam` Justin, ai c`rui ochi mai scânteiau \nc` de
\ncântare. E[ti un excelent membru al echipajului!

Tân`ra femeie \l privi suspicioas`. Apoi, renun]` la orice
reticen]`, pentru c` ochii alba[tri care o priveau nu d`deau
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deloc semne de ironie. Dimpotriv`. |n momentul acela,
doctorul o \nv`luia cu o privire plin` de blânde]e care o
bulvers` pe Penny. |ncurcat`, ca s` fac` ceva, femeia
\ncepu s`-[i priveasc` atent vârfurile pantofilor. Medicul
\[i drese glasul tu[ind de câteva ori, pe urm` spuse f`r`
ocoli[uri:

– Poftim, ia \n primire cârma! Eu cobor s` iau ceva de
mâncare. Acum, e prea târziu pentru cafea .

Penny nu avu timp s` protesteze. El disp`ru cât ai clipi. O
clip`, tân`ra femeie sim]i c` o cople[ea panica. |ntr-adev`r, nu
mai fusese niciodat` la cârma unei [alupe! |[i aduse imediat
aminte ce i se \ntâmplase \n copil`rie. |ns` amintirea asta nu
era deloc pl`cut`. |mpreun` cu fratele ei, c`zuser` \n ap` \n
timp ce conduceau ne\ndemânatici o barc`, pe canalul de
lâng` cas`. Nelini[tit`, r`suci cârma spre dreapta [i constat`,
surprins`, c` barca \[i schimba direc]ia. |ncerc` acela[i lucru
\n cealalt` parte. Fenomenul se repet`. Hot`rât lucru, era mult
mai u[or de condus fa]` de ce crezuse la \nceput, constat` ea,
\ncântat` de ceea ce reu[ise s` fac`.

– Rectific ceea ce tocmai am spus, interveni glume] Justin
Welles. Nu e[ti un mus oarecare, ci un c`pitan minunat!
Preg`te[te-te s` arunci ancora, pentru c` suntem lâng` poiana
unde poposesc de obicei. 

Ambarca]iunea opri lâng` malul apei, [i odat` pasarela
instalat`, o traversar` veseli \ndreptându-se spre \ntinderea
verde unde câteva vaci lini[tite erau \ntinse [i rumegau la
umbra copacilor din apropiere.

– Nu-]i fie team`, animalele astea sunt blânde, o lini[ti
Justin, \n timp ce \ntindeau fa]a de mas` pe iarb`.
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Pe urm`, scoase din co[ul de rafie proviziile pe care le
\ndesase acolo hangiul. Somon afumat, friptur` rece de pui,
[unc`, salat` [i c`p[uni cu fri[c`. Lui Penny nu-i venea s`
cread`.

– Dar e o adev`rat` mas` festiv`! exclam` femeia,
neputând s`-[i ascund` bucuria, dar [i pofta.

– {i nu e totul, continu` el sco]ând la iveal` o sticl` cu o
etichet` tentant`. ~sta-i un vin alb pe care \l primesc \n fiecare
an din Alsacia, o zon` renumit` \n acest domeniu. E rece…
Tocmai l-am scos din frigider.

Umplu dou` pahare apoi, privind-o \n adâncul ochilor,
rosti deodat` cu gravitate:

– Pentru « Ducele de Nemours » [i o minunat` zi de
prim`var`!

Duse paharul la gur` [i b`u privind-o atent. Dându-[i
seama c` se \nro[ise ca racul, Penny \ntoarse capul imediat.

Dejunul fu \ntr-adev`r ca o mas` festiv`. Mâncar` \ncet,
comentând din când \n când bun`t`]ile pe care le mâncau. O
atmosfer` complice se instalase treptat \ntre ei. Când veni
vremea desertului, ajunseser` deja la confiden]e. Penny \i
vorbea despre ferma p`rin]ilor ei, din Kent, [i despre fratele
mai mic, Harry, uneori insuportabil. Doctorul Welles \i
povesti cum tat`l lui nu vrusese s`-l lase s` urmeze facultatea
de medicin`.

– Era avocat, [i vroia s` am [i eu aceea[i meserie. A trebuit
s` m` lupt cu \nver[unare ca s`-l fac s` accepte alegerea mea.
Bine\n]eles, dup` aceea, [i-a recunoscut gre[eala. Totu[i,
trebuie s` recunosc c` am suferit din cauza lipsei lui de
\n]elegere.
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– Acum e[ti un chirurg cu renume interna]ional, replic`
Penny, binevoitoare. Angus mi-a spus c` e[ti specializat \n
opera]iile la nivelul mâinii. Ce domeniu pasionant!

Poate din cauza vinului sec de Alsacia sau a c`ldurii
soarelui, se exprimase cu un asemenea entuziasm, \ncât
doctorul zâmbi.

– Ai dreptate, continu` chirurgul rec`p`tându-[i buna
dispozi]ie, \mi place foarte mult meseria asta. |n plus, am
ocazia s` c`l`toresc prin lume, ceea ce iar`[i \mi place. Pentru
c` evident, de multe ori este nevoie s` ne \ntâlnim mai mul]i
profesioni[ti din ]`ri diferite. |n ziua de azi, cercet`rile [i
progresele tehnicii evolueaz` rapid. Suntem cu to]i de acord
c` bolnavii trebuie s` profite de acest lucru, f`r` s` lu`m \n
seam` frontierele na]ionale.

Femeia \ncuviin]` cl`tinând din cap. |n jurul lor, câmpul
p`rea acum toropit sub soare. Penny propuse s` strâng` masa
[i s` caute s` se r`coreasc` pu]in.

– Cred c` subscriu la ideea asta, spuse el acoperindu-[i cu
palma un c`scat. Sunt pu]in obosit [i cred c` o siest` ar fi
binevenit`.

Câteva minute mai târziu, mutarea odat` terminat`, se
rezemar` cu spatele de trunchiul masiv al unui stejar, de bun`
seam` centenar. Deasupra lor, coroana stufoas` \i proteja,
l`sând s` ajung` la ei o lumin` difuz`, pl`cut`.

Non[alant, chirurgul se \ntinse pân` la urm` lâng` ea,
rezemându-se \n cot.

– Scuz`-m` dac` adorm, \i declar` el murmurând.
Apoi, f`r` s` mai a[tepte r`spuns, se a[ez` pe spate [i

\nchise ochii. Penny, care se sim]ea [i ea cuprins` de o
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toropeal` pl`cut`, \l imit` nu peste mult timp. Totu[i, \n loc s`
fie cuprins` imediat de somn, se amuz` uitându-se la frunzele
dantelate care se decupau pe cer. |ncepuse o briz`, care le
agita cu intermiten]`, aducând totodat` o arom` de flori de
câmp.

Trebuie s` fi a]ipit o clip`, f`r` s`-[i dea seama, pentru c` o
impresie ciudat` o trezi din gândurile ei. Deschizând ochii, \l
descoperi pe doctorul Welles care o privea atent doar de la
câ]iva centimetri. Pe buzele frumos conturate, avea un zâmbet
lini[tit privind-o cum se trezea.

– Bun` diminea]a, Penny, \i [opti la ureche. Ai visat
frumos?

Fascinat` de str`lucirea albastr` a ochilor lui care \i ajungea
la inim`, Penny t`cea, neputând s` rosteasc` un cuvânt. Parc`
avea un nod \n gât [i, \n ciuda c`ldurii, sim]ea \n tot corpul un
frison de ghea]`.

B`rbatul se aplec` spre ea. Imediat, cuprins` de o ame]eal`
l`untric`, scoase f`r` s` vrea un ]ip`t strivit de s`rutul lui
\nfocat. O flac`r` devoratoare i se dezl`n]ui \n vene. {tia totu[i
c` nu putea s` fie vorba de ceva serios, era vinovat` c` se
abandona f`r` m`car s` \ncerce s` opun` rezisten]`
\mbr`]i[`rii. |ns` Penny nu putea s` ]in` piept emo]iei
puternice pe care i-o trezeau mângâierile. Atingerea mâinilor
lui parc` era o flac`r` vie. R`spunse dorin]ei sale cu o
ner`bdare care o surprinse.

Deodat`, din instinct, \l \mpinse hot`rât.
– Justin, te rog, murmur`, smulgându-i-se de la piept.

Aerul de ]ar` ]i s-a urcat la cap.
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El se \ncord` instantaneu. Apoi se ridic` printr-o mi[care
supl`, \[i trecu o mân` prin p`rul de c`rbune. |n picioare, din
profil, se uita fix la orizont cu o expresie tensionat` care \i
\ncorda fiecare mu[chi el fe]ei.

– |mi pare r`u, spuse el \ntr-un târziu. E timpul s`
preg`tesc cafeaua pe care ]i-am promis-o.

Se r`suci pe c`lcâie rigid, apoi se \ndrept` spre pasarel`.
Penny r`mase mult timp f`r` s` fac` nici o mi[care. Se sim]ea
r`spunz`toare \n mare parte pentru scena penibil` care
tocmai se desf`[urase. La urma urmei, de[i se comporta
asemenea unei adolescente f`r` minte, era perfect con[tient`
c` nici unul dintre ei nu era copil. Dar ni[te adul]i, la vârsta
maturit`]ii, aveau sentimente [i porniri, pe care nu avea rost,
era ridicol s` le a]â]e. Pentru c` e bine s` nu te joci cu focul.
S` pretinzi contrariul era o dovad` de curat` ipocrizie, trase
concluzia dojenindu-se \n sinea ei.

L`s` s`-i scape un oftat disperat, apoi se ridic`, hot`rât`.
Nu ar fi folosit la nimic dac` ar fi continuat. Era mai bine s`
profite de aceast` zi frumoas` care nu se terminase \nc`.
Auzind un clipocit, se apropie de ap` ca s` vad` de unde
venea. O ra]`, \mpreun` cu bobocii, se b`l`ceau \n mijlocul
stufului.

Totu[i, degeaba contempla zbenguiala lor f`r` grij`, pentru
c` mintea \i era \n alt` parte. Inima i se strânse inexplicabil
când v`zu silueta lui Justin Welles care mergea pe punte,
având \n mâini un platou supra\nc`rcat.

Imediat, se gr`bi s` se duc` spre el ca s`-i dea o mân` de
ajutor.
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– Nu-i nevoie, spuse doctorul imperturbabil, f`r` s`-i
arunce o privire.

Ajuns lâng` stejar, puse jos platoul. Pe urm`, \i oferi
politicos o can` aburind`, ca [i cum ar fi devenit deodat`
str`vezie \n ochii lui.

– Mul]umesc, \i r`spunse, gata s` plâng`.
– Cu pl`cere.
Acest r`spuns, rostit cu r`ceal`, o r`ni teribil. Cu toate

astea, se str`dui s` nu lase s` se vad` nimic. O t`cere de plumb
se l`sase \ntre ei. Cu voce [ov`itoare, ea \ncerc` s` o sparg`.

– Nu sunt dr`gu]e? \l \ntreb` ar`tându-i ra]a [i bobocii care
pluteau acum pe râu. Crezi c` pu]in` pâine le-ar pl`cea?

– Din p`cate, n-a mai r`mas. Am mâncat-o pe toat`…
r`spunse el ironic.

Penny avea certitudinea c` de acum prezen]a ei \l deranja,
orice ar mai fi spus… Confuz` [i r`nit`, t`cu. Soarele
str`lucea \n continuare, totu[i, nu mai era vesel` ca \nainte.
Era ca [i cum un voal invizibil ar fi \ntunecat peisajul, [tergând
culorile atât de orbitoare adineauri. Doamne, de ce \ncepuse
ziua asta atât de bine ca s` se termine cu o teribil` \ncurc`tur`?

|n clipa aceea, doctorul renun]` la mutismul lui ca s-o
informeze pe un ton impersonal:

– M` \ntorc pe [alup`. Trebuie s` pun la punct buc`t`ria [i
vreau s` verific o anomalie pe care am remarcat-o la puntea
din spate.

– Pot s` sp`l eu vasele, se hazard` ea, sigur` c` va primi un
r`spuns potrivnic.

Dar el se mul]umi s` accepte, ca [i cum aceast` sarcin`
menajer` ar fi fost de la sine \n]eles, a ei. Lui Penny \i p`ru r`u
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c` \[i oferise serviciile. Umilit`, \[i strânse pumnii, \n vreme ce
obrajii i se \nro[eau. De fapt, avea impresia c` primise o palm`
ustur`toare.

– De altfel, propun s` plec`m \n curând, ad`ug` doctorul
dup` aceea. Se \nsereaz` repede. Vreau s` m` \ntorc acas`
\nainte de c`derea nop]ii. Nu uita c`nile de cafea goale…  

Cu aceste cuvinte pu]in am`rui, \[i l`s` cana jos \nainte de
a porni \n direc]ia ambarca]iunii. Penny \[i mu[c` buzele ca s`
nu ]ipe. |ntr-adev`r, se gândea c` era mai bine s` nu pun` paie
pe foc.

A[ezat` pe iarb`, privi cu regret cabina ro[ie. |[i amintea de
\ncântarea cu care o descoperise, la \nceputul plimb`rii, azi-
diminea]`…

Parc` i se \ntorcea stomacul pe dos atunci când travers`
pasarela, \n sens invers, de data asta. Pu]in dup` aceea, \n
timp ce \[i f`cea de lucru \n buc`t`rie, auzi un zgomot de
lan]uri rostogolite urmat de un [oc. {alupa o lua din loc.

Dup` ce termin` s` [tearg` toate vasele [i tacâmurile,
scoase frigiderul din priz`, apoi se duse \n \nc`perea de sub
punte ; acolo, cel pu]in, nu \l mai deranja, \[i spunea femeia
privind distrat` camera. Un teanc de c`r]i \ngr`m`dite la un
loc, \i atrase deodat` aten]ia ca un magnet. Instinctiv, alese
una. Coperta ar`ta c` era vorba de o culegere de fotografii
de pe râuri; traseul lor, flora, fauna. Interesat`, Penny
\ncepu s` o r`sfoiasc`. Deodat`, o carte po[tal` ie[i la iveal`
[i c`zu pe jos. Se aplec` imediat s` o ridice. Pe ea, o floare
de liliac era desenat` \n tu[. Admir` m`iestria artistului apoi,
ma[inal, o \ntoarse. Imediat, v`zu c` \i era adresat`
doctorului Welles.
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Nu era obi[nuit` s` citeasc` mesajele adresate altora.
Totu[i, neputându-[i st`pâni curiozitatea, citi cele câteva
rânduri care se g`seau acolo. « Pentru Justin, \n amintirea
unui frumos week-end pe Ducele de Nemours. Nu este nevoie
de un ghid pentru a aprecia farmecul vie]ii pe ap`, dar cu atât
mai r`u! Cu afec]iune, Helen. »

Penny crezu c` i se opre[te inima. F`r` s`-[i dea seama,
cartea \i alunec` de pe genunchi ca s` ajung` pe jos. Cu
disperare, \ncerca s` se conving` c` aceast` carte era cadoul
unei prietene. |ns` minciuna asta nu f`cea altceva decât s` o
deprime [i mai mult. De ce \[i \nchipuise c` va \mp`r]i cu
doctorul momente intime? Era o prostie din partea ei. |n
fiecare duminic`, \mbarca de bun` seama o nou` pasager`, de
preferat tân`r` [i dr`gu]`. {i \n fiecare duminic`, se culca
probabil cu ea, dup` un dejun savuros.

|n timp ce  se cufunda \n fotoliul ei, cu trupul scuturat de
hohote de plâns abia st`pânite, se gândea c`, totu[i, era prea
târziu. Pentru c` [tia c` de acum \ncolo \l iubea cu pasiune pe
b`rbatul acesta. C` era un sentiment mai puternic decât voin]a
ei. {i nu-i mai r`mânea altceva de f`cut decât s` plâng`.
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Capitolul 7

|n s`pt`mâna care urm`, Penny nu avu r`gaz s`-[i plâng`
de mil`. Culoarele re]elei unde lucra erau pline de forfot`,
asemenea unui stup de albine. Fuseser` lansate noi programe
medicale dintre care unul referitor la colesterol. Angus o
\ns`rcinase s` stea de vorb` cu pacien]ii, s` \ntocmeasc` un
plan general de ac]iune \mpreun` cu scenari[tii. Dosarul pe
care aveau s`-l pun` la punct urma s` fie discutat mar]i, pe
data de opt, \n biroul lui Jeremy Wheeler.

Tân`ra femeie nu-l mai v`zuse pe Justin Welles de la ultima
lor plimbare. La ce i-ar fi folosit? Aparent, ziua pe care o
petrecuser` \mpreun` pusese cap`t rela]iei lor. Seara aceea,
doctorul o condusese pân` acas` [i o p`r`sise cu un „la
revedere“ glacial. La rândul ei, se gr`bise s`-i r`spund` pe
acela[i ton impersonal.

Zilele urm`toare se temuse s` nu se \ntâlneasc` cu el pe
nea[teptate \n vreun birou de la LTV sau la baza turnului
Strand, ca alt`dat`… |ns` temerile i se risipiser` repede,



pentru c` realizatorul \i spusese c` Justin avea de rezolvat
probleme la centrul de pe Harley Street.

|n ziua de mar]i, intr` tem`toare \n biroul luxos al
directorului. Toat` echipa era deja venit`, [i fiecare o salut`
c`lduros. Acum se sim]ea \n largul ei \n aceast` lume care o
impresionase atât de mult, cu câteva luni \n urm`. |n cele din
urm`, \[i d`dea seama c` cel care o f`cuse s` aib` o imagine
detestabil` despre oamenii din televiziune fusese Clive. Or,
din fericire,nu erau deloc a[a.

Dup` ce strânsese toate mâinile care i se \ntinseser`, Penny
arunc` instinctiv o privire prin \nc`pere, ca [i cum c`uta pe
cineva care nu-i ie[ea la socoteal`. Apoi Jeremy Wheeler, care
termina discu]ia la telefon, spuse c` puteau \ncepe
consf`tuirea.

– Dar, nu-l a[tept`m pe Just… vreau s` spun pe doctorul
Welles? se trezi \ntrebând, \ncurcat`.

Chiar a[a! Se preg`tea s`-i spun` chirurgului pe nume,
ini]iativ` care ar fi fost foarte deplasat` \n public. Totu[i, \n
ciuda grabei cu care \[i rectificase gre[eala, domnul Wheeler o
privi stupefiat.

– Penny, m` uime[ti, spuse el amuzat. Nu [tiam c`-l a[tep]i
pe chirurgul [i prezentatorul nostru atât de ner`bd`toare.
Tocmai m` preg`team s` v` explic motivul absen]ei lui aici.
Este la New York. Vom avea ve[ti de la el \nainte de a ne
desp`r]i. Doar atât v` spun. Este o surpriz` pe care v-am
preg`tit-o.

Dup` aceste explica]ii str`vezii, fur` \mp`r]ite copii ale
scenariului. Penny o deschise, distrat`, pe a sa. |[i d`dea
seama c` \n sinea ei era foarte dezam`git`. Pentru c` dorise,
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sperase s`-l vad` ast`zi. Adev`rul era c` nu putea s` stea mult
timp departe de el. Era un lucru inexplicabil \ns` evident [i,
de[i ar fi vrut, nu putea s` fac` nimic.

Tân`ra femeie oft` [i citi primele rânduri ale scenariului.
Imediat, avu o tres`rire.

– Nu \n]eleg asta, observ` cu voce tare. Introducerea nu
mai este. Redactasem un text despre prevenirea cre[terii
colesterolului printr-o alimenta]ie s`n`toas`. Mânc`m prea
multe gr`simi, [i…

Angus se agit` nervos pe locul lui \nainte de a o \ntrerupe:
– Exact, preciz` el. Lipse[te o parte din expunerea ta. De

fapt, Justin [i cu mine am crezut c` nu este semnificativ pentru
aceast` maladie. |n fine, nu eram siguri.

– Nu ave]i dreptate, replic` ea, sigur` pe sine. Este dovedit
c` \n timpul r`zboiului, \n Olanda, mesele con]ineau o
cantitate infim` de gr`sime, din cauza ra]ionaliz`rii. |n aceste
condi]ii, problemele datorate colesterolului, practic
disp`ruser`.

– |n]eleg… spuse \ncet Jeremy Wheeler, cu o expresie
perplex`. Probabil c` s-a strecurat o ne\n]elegere. Propun s`
st`m cât mai curând de vorb` cu doctorul Welles.

Angus \ncuviin]` cl`tinând din cap. Pe urm`, Tim
O'Driscoll puse o \ntrebare referitoare la decorul noii
emisiuni. Abia terminase de rostit ce avusese de spus, c` se
auzi soneria telefonului. Imediat, directorul se gr`bi s`
r`spund`.

– Alo? Justin, tu e[ti! exclam`, jovial. Ce mai faci? Cu atât
mai bine! Ce nout`]i ai referitoare la afacerea noastr`? Bine!
Minunat! Splendid! Da, \n]eleg.
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T`cu câteva clipe. Era clar c` \[i asculta interlocutorul care
\i vorbea despre un subiect important.

– Suntem de acord, spuse \n cele din urm`. Aproape am
terminat scenariul. Pe urm`, ne vom apuca f`r` \ntârziere de
proiectul t`u. Mai r`mâne un lucru pe care ar fi bine s`-l
clarific`m.

Spunând asta, \[i \ndrept` aten]ia asupra lui Penny.
Stânjenit`, aceasta \ntoarse capul. |ntr-adev`r, \[i amintea
jenat` de interven]ia ei hot`rât`. Nu se \ndoia c` avea
dreptate. Dar se exprimase f`r` diploma]ie, ceea ce nu era un
lucru obi[nuit \ntr-o asemenea situa]ie. Era pornit` \mpotriva
ei \ns`[i, pentru c` era con[tient` c` r`fuielile personale o
f`ceau s`-[i piard` sângele rece.

– …aspectele dietetice. Perfect, spuse Domnul Wheeler
continuând discu]ia la telefon. S` fiu sincer, nu sunt specialist.
De ce nu vrei s` stai de vorb` cu miss Shepherd? E lâng` mine.
}i-o dau imediat.

Cu un gest al mâinii, o invit` pe Penny s` se apropie, apoi
\i \ntinse receptorul. Neavând \ncotro, ea \l prelu`. O \ngrozea
gândul de a se certa \n public cu doctorul. Dar cum s` fac`
altfel? Nu putea refuza s` discute cu el. Toat` echipa era cu
ochii pironi]i asupra ei.

– Alo, doctorul Welles? rosti Penny cu un glas pe care nu
[i-l recunoscu.

– Bun`, Penny. Ce nu iese la socoteal`?
Auzindu-l, se sim]i u[urat`. Slav` Domnului, p`rea bine

dispus. Constatarea aceasta o \ncuraj` [i continu`, mai sigur`
pe sine:
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– Am inclus câteva remarce \n paginile de prezentare
despre colesterol. Am vrut s`-i pun pe pacien]i \n gard` \n
privin]a mânc`rurilor grase. |n aceast` optic`, eu…

– Scuz`-m`, Penny , sunt gr`bit. Bine\n]eles, am deplin`
\ncredere \n p`rerea ta. Contez pe tine s` faci ad`ugarea
aceasta pe versiunea final`. M` surprinde faptul c` am putut
l`sa deoparte aceast` parte esen]ial`. Bine, \n orice caz, ne
vedem \n mai pu]in de dou` s`pt`mâni. |mi pare r`u c` nu e[ti
aici s` m` aju]i, pantru c` am foarte mult de lucru [i abia fac
fa]`. |mi pare r`u, dar trebuie \ntr-adev`r s` plec. Jeremy o
s`-]i explice. Pe curând!

Un declic se auzi la cel`lalt cap`t al firului, anun]ând c` se
terminase convorbirea. Buim`cit`, tân`ra puse receptorul \n
furc`. |n mintea ei era acum o confuzie deplin`. |nc` o dat`,
el nu se purtase a[a cum se a[teptase. |n loc s` o apostrofeze
vehement, \i acceptase cu bun`voin]` propunerea. Pe
deasupra, se bucurase c` o s-o vad` curând. Dar la ce \ntâlnire
f`cea aluzie? De bun` seam` c` Jeremy Wheeler poseda cheia
acestei enigme, trase ea concluzia \n cele din urm`,
\ndreptându-[i toat` aten]ia asupra lui.

Cu o mân` ridicat`, directorul le cerea s` p`streze lini[tea.
– Dragi prieteni, \ncepu el, am o veste important`! Ezitam

s` v-o spun \nainte de a avea confirmarea. Or, de un minut am
ob]inut confirmarea acesteia. Doctorul Welles va face o
opera]ie \n direct pentru LTV!

F`cu o pauz` ca s` savureze efectul pe care \l produseser`
cuvintele lui asupra auditoriului r`mas cu gura c`scat`. Pe
urm`, continu`:

LINIILE VIE}II 123



– Dup` cum [ti]i, Justin este un chirurg extraordinar. |nc`
de la \nceputul « liniilor vie]ii », am insistat pe lâng` el s`
participe, \n domeniul lui, la unul dintre programe. S-a
eschivat tot timpul, pretextând c`  avea nevoie de un caz unic,
exemplar. Colegii lui americani l-au chemat \n ajutor, pentru
c` sunt confruna]i cu o problem` care este exact de
competen]a lui. E vorba despre o tân`r` pianist`, de multe ori
premiat`, [i care a fost de curând victima unui accident de
ma[in`. Mâinile ei au suferit arsuri grave. Cu toate astea,
doctorul Welles este convins c` poate s` i le salveze. {i eu sunt
convins de acest lucru. A[a c` vom filma aceast` reu[it`.

Pre] de câteva clipe, o expresie de stupefac]ie se \ntip`ri pe
toate fe]ele celor prezen]i, urmat` imediat de o explozie de
bucurie. Numai Angus Murray r`mânea apatic la locul s`u, cu
pieptul aplecat \nainte, cu fruntea \ngândurat`. |n jurul lui,
h`rm`laia se lini[tise.

– Cât timp avem la dispozi]ie? se \ntreb` retoric Jeremy
Wheeler. Nou` zile. Nici mai mult, nici mai pu]in. Ve]i lua
avionul miercuri diminea]`.

– Nu vom reu[i, [opti realizatorul, \mpov`rat. Toat` echipa
este monopolizat` pentru elaborarea emisiunii care urmeaz`.
|n plus, \]i aduc aminte c` vineri se va desf`[ura cocteilul de
pres` pentru lansarea episodului despre cataract`.

– Fii lini[tit, sunt la curent cu toate lucrurile pe care le ai
de f`cut, Angus. Dar am deplin` \ncredere \n tine. Sunt sigur
c` vei duce la bun sfâr[it toate lucrurile pe care le ai de
\ndeplinit.

Acesta arbor` o expresie \ndoielnic` apoi, ridicând din
umeri, se ridic` imediat de pe fotoliu ca s` ias` din birou.
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Colaboratorii \l urmar` imediat. Penny, care se hot`râse s`
lucreze la infirmerie \n dup`-amiaza asta, se duse \napoi, la
turnul Strand.

|n ascensorul care o ducea la etajul cincisprezece, trecea \n
revist` evenimentele tumultuoase ale acestei dimine]i. |n
curând, avea s` ajung` la New York! Aceast` perspectiv` o
\ncânta [i o punea pe gânduri \n acela[i timp. De fapt, o
singur` problem` o nelini[tea. Pa[aportul ei… mai era
valabil? Trebuia s` verifice acest lucru. Cât avea s` dureze
sejurul? Ce haine trebuia s`-[i ia? Apropo, ce ]inut` trebuia s`
adopte pentru \ntâlnirea cu jurnali[tii despre care vorbise
Angus adineauri? Dumnezeule, uitase cu totul s` se gândeasc`
la lucrul `sta. De asta trebuia s` se ocupe \n primul rând!

|ntre notele pe care le avea de redactat pentru LTV,
invita]iile de trimis diferitelor ziare, preg`tirilor pentru
c`l`torie, Penny nu avu nici un moment de r`gaz toat`
s`pt`mâna. |n consecin]`, \n seara recep]iei, se sim]ea
epuizat`, dar fericit`. |ntr-adev`r, terminase la timp tot ce
avusese de f`cut. A doua zi, avea s` plece cu inima \mp`cat`,
hot`rât` s` profite din plin de ceea ce considera un fel de
vacan]`.

Cu aceste gânduri lini[titoare intr`, cu zâmbetul pe buze,
\n sala de proiec]ie privat`. Numero[i critici se aflau deja
acolo. Majoritatea dintre ei erau \n jurul directorului care
f`cea tot posibilul s` fie amabil cu fiecare. Impresionat` de
ceea ce vedea, tân`ra femeie se opri, prea intimidat` s` mai
fac` un pas \n plus. |ns` Jeremy Wheeler, care o v`zuse, o
interpel` cu antrenul lui obi[nuit:
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– Miss Shepherd, veni]i aici pentru c` am nevoie de ajutor.
Domnii `[tia \mi pun \ntreb`ri f`r` mil`. Or nu sunt \n stare s`
le satisfac curiozitatea pe plan medical.

El se \ntrerupse brusc, apoi o privi admirativ cum se
apropia de micul grup.

– D`-mi voie s`-]i fac un compliment. E[ti \ncânt`toare!
Penny \i mul]umi, \nro[indu-se. Dup` lungi [ov`iri \n fa]a

garderobei sale, alesese pân` la urm` corsajul [i fusta de
m`tase ro[ie pe care i le recomandase Clive, pentru balul de
la Saint Vicent. Parc` trecuse un secol de atunci, \[i spuse, f`r`
s` simt` nici o urm` de emo]ie la aceast` amintire.

St`pân` pe sine datorit` elogiilor domnului Wheeler,
r`spunse tuturor cronicarilor cu o senin`tate care o surprinse
[i pe ea. |n cele din urm`, descoperindu-l pe Angus ascuns
\ntr-un col], se duse s`-l salute. El avea o expresie sumbr`,
care se lumin` când o v`zu apropiindu-se.

– Penny, parc` e[ti o raz` de soare \n acest tablou cenu[iu.
Pe urm` l`s` capul \n jos ca s` adauge:
– Simt oroare pentru felul acesta de reuniuni mondene.

Nu-mi st` \n fire. Bine\n]eles, dac` a[ fi un chirurg eminent, a[
fi \ncântat s` m` aflu aici. |ns` din p`cate, nu e cazul.

Spunând acestea, oft` din adâncul sufletului. Penny, care
se \ncordase, spuse cu o voce ezitant`:

– Vrei s` spui c` doctorul Welles este prezent?
– Fire[te. A venit cu o curs` Concorde ieri dup`-amiaz`

\mpreun` cu Helen [i un reporter de la Sunday Times. Dac`
vrei s` vorbe[ti cu el, cred c` este pe la bufet.

Era ca [i cum i s-ar fi \mplântat un pumnal \n piept.
Luându-[i r`mas-bun de la Angus, se \ndep`rt` cl`tinându-se
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imperceptibil. Buimac`, se uit` ma[inal \n jurul ei. Deodat`,
locul acesta \i devenea insuportabil [i nu mai vroia decât un
singur lucru: s` fug`… nu conta unde, dar cât mai departe. {i
s` nu-[i mai \ncruci[eze niciodat` drumurile cu seduc`torul
doctor Welles!

O cuprinse ame]eala. Se prinse de clan]a unei u[i s` nu
cad`. Ca \ntr-un co[mar, vedea din nou ilustrata de pe [alup`.
Dedica]ia afectuoas` \nscris` pe ea [i semn`tura… Astfel
\ncât, \n timp ce era ata[at intim de o alt` femeie, o l`sase s`
\n]eleag` c` ]inea la ea. Penny parc` mai auzea cuvintele
duioase pe care i le spusese la ureche, sub coroana stejarului.
Nu fuseser` decât ni[te minciuni!

Palid`, c`ut` cu disperare un scaun liber, pentru c` era
con[tient` c` nu o mai ]ineau picioarele.

– S-a \ntâmplat ceva, miss Penny? \ntreb` \n clipa aceea o
voce grav`, dar plin` de c`ldur`, pe care o recunoscu imediat.

Tres`ri. Chirurgul era \n fa]a ei [i o privea \ngijorat. |n timp
ce repeta \ntrebarea, Penny observ` c` era la bra] cu o
creatur` \ncânt`toare, blond` ca un lan de grâu, \mpodobit`
cu bijuterii scumpe. Ca \ntr-o str`fulgerare, tân`ra infirmier`
\[i d`du seama c` frumoasa pe care o privea acum nu era alta
decât frumoasa necunoscut` de la Covent Garden. |[i adun`
toate puterile ca s` glumeasc`:

– Nu-i nimic altceva decât obi[nuita mea ne\ndemânare.
M-am lovit destul de tare de un fotoliu. Nu este vorba despre
o lovitur` serioas`, dar am avut o clip` de ame]eal`. Nu-]i face
nici o grij`, pentru c` deja mi-a trecut.

Spunând acestea, se p`rea c` \[i revenise [i le zâmbi
politicos amândurora. |ns` \n sufletul ei, suferea cumplit.
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– Cu atât mai bine, replic` doctorul, vizibil u[urat. S` [tii
c` m-ai speriat… Erai alb` ca varul.

Pe urm`, adresându-se celei care \l \nso]ea, ad`ug`:
– Helen, ]i-o prezint pe miss Penny Shepherd, consilierul

nostru medical pentru emisiuni.
– |mi face pl`cere s` te \ntâlnesc. Justin \]i roste[te deseori

numele, enumerându-]i toate calit`]ile. Personal, te admir c`
po]i s`-l supor]i. Pentru c` are un temperament detestabil,
nu-i a[a? |n plus, este distrat. A omis s`-]i spun` c` m` numesc
Helen Lampard. {i c` lucrez la o agen]ie de publicitate.

Terminându-[i fraza, strânse cu c`ldur` mâna lui Penny.
Dar pufni \n râs v`zând expresia de surprindere de pe chipul
interlocutoarei sale. Jignit`, Penny se \nro[i ca un bujor.
Pretextând o necesitate urgent`, f`cu stânga-mprejur [i se
\ndep`rt` cât putu de repede, spre surprinderea doctorului
Welles [i a invitatei lui. 

|n clipa aceea, mi[carea mul]imii o conduse \n sala de
proiec]ie unde filmul urma s` \nceap`. |n mijloc, Jeremy
Wheeler sf`tuia pe fiecare s` ia loc. Primele rânduri fiind deja
ocupate, Penny c`uta \n zadar un scaun, când Tim O'Driscoll
o strig` s`-i arate unul, lâng` el. Femeia ezit`, apoi accept`,
con[tient` c` Justin Welles, instalat undeva \n apropiere, nu o
sc`pa din ochi.

Lumina se stinse, [i \n timp ce imaginile familiare ale figurii
chirurgului, apoi ale centrului Stanton ap`reau pe ecran,
Penny regreta atitudinea ei dezinvolt`. De ce \l l`sase s`
cread` c` sim]ea ceva pentru acest decorator, de vreme ce nici
nu putea fi vorba despre a[a ceva? Doamne fere[te, se purta
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din nou ca o adolescent` f`r` minte! Doar ca s`-i stârneasc`
gelozia lui Justin printr-o stratagem` ridicol`! N-avea nici un
rost a[a ceva. Trebuia s`-[i revin` [i s`-[i st`pâneasc` nervii, \[i
spuse \n \ntunericul s`lii.

Hot`rât` s`-[i controleze mai bine reac]iile, \[i concentr`
aten]ia asupra ecranului. Profesorul MacMillan o opera pe
doamna Kehoe. Cople[it` de aceast` interven]ie interesant`,
Penny \[i \ndrept` \ntr-acolo toat` aten]ia. |n prim-plan,
ap`reau detalii pe care nu le putuse vedea din amfiteatru.

|n final, ap`ru pe ecran, colorat` \n ro[u [i negru, sigla
LTV-ului, \n timp ce luminile s`lii se aprindeau din nou una
câte una. Imediat, \ntr-un elan spontan, asisten]a \ncepu s`
aplaude. Intrigat`, Penny se \ntoarse spre vecinul ei.

– Tim, tu e[ti obi[nuit cu asemenea avanpremiere… Ce
p`rere ai? E un semn bun?

– |n principiu, da. Dar criticii de televiziune sunt ni[te
oameni mai ciuda]i. Poate \[i vor schimba impresiile când se
vor \ntoarce la ei acas`. Ca s` le cunoa[tem impresiile, este
mai bine s` a[tept`m s` le apar` articolele. O s` le [tim când
vom reveni de la New York.

Acum, sala se golea \ncet-\ncet. Instinctiv, Penny trase cu
coada ochiului \n direc]ia \n care se a[ezaser` doctorul Welles
[i miss Helen Lampard. |ns` locurile lor erau deja goale…
Probabil c` plecaser` \nainte de terminarea programului.
Gândul acesta o f`cu s` i se strâng` inima.

{i-i \nchipuia cinând \ntr-un separeu dintr-un restaurant \n
vog` al capitalei. La lumina lumân`rilor, miss Lampard era mai
seduc`toare ca oricând, [i-l sorbea din priviri, ca alt`dat`, la
oper`.
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– Cum ajungi la aeroport, mâine diminea]`? o \ntreb`
deodat` Tim, curmându-i \n felul `sta firul gândurilor.

Femeia clipi din ochi de parc` atunci s-ar fi trezit din somn.
– Nu [tiu, spuse dup` o clip`. La ce or` e zborul?
– Din câte-mi aduc aminte, e cu noaptea \n cap. Angus [i

cu mine am rezervat o ma[in` a LTV-ului s` ne duc` acolo.
Dac` vrei, e[ti binevenit` cu  noi. Spune-mi adresa [i trecem
s` te lu`m.

– Ce dr`gu] din partea ta, \i r`spunse privindu-l
binevoitoare. Ah… dac` toat` lumea ar fi atent` ca tine,
domnule O'Driscoll.

Oft`, descump`nit`, apoi relu` imediat:
– Locuiesc pe strada Lester, la num`rul 51. Am s` v` a[tept

\n fa]a casei. Mul]umesc mult.
– Cu pl`cere, este firesc \ntre prieteni. Apropo…
Decoratorul se ridic` gr`bit. Aparent, era stânjenit [i vroia

s` fac` ceva. Tu[i zgomotos \nainte de a continua:
– … vroiam s` te rog ceva. |n curând am s` m` c`s`toresc

cu femeia visurilor mele, dar nu [tiu ce alegere s` fac, din
moment ce mi-a cerut s`-i fac cadou un parfum. Or, trebuie
s` recunosc c` nu prea m` pricep \n domeniu. Din cauza
asta, ]i-a[ fi recunosc`tor dac` m-ai ajuta când vom ajunge
acolo.

T`cu, apoi o privi cu o expresie ne\ncrez`toare. Cât despre
Penny, ea nu [tia ce s` mai fac` s` nu pufneasc` \n râs.

– Fii lini[tit, Tim, \i r`spunse cu o expresie impasibil`. O s`
c`ut`m \mpreun` ceva frumos. |]i promit.

Ajuns` acas`, Penny se cufund` \n canapeaua din salon, cu
zâmbetul pe buze. De fapt, nu râdea de decorator, ci de ea
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\ns`[i. Pentru c` tentativele astea de a-i stârni gelozia lui Justin
Welles i se p`reau acum [i mai derizorii. Tim O'Driscoll nu era
\n nici un caz rivalul ideal! |n m`sura \n care era \ndr`gostit la
nebunie de viitoarea lui so]ie. El nu c`uta de altfel s` ascund`
acest lucru, pentru c` invitase toat` echipa s` asiste la
ceremonie. Bine\n]eles, [i pe doctorul Welles.

De fapt, Penny era singura care nu [tiuse acest lucru pân`
ast`-sear`. Decoratorul p`rea surprins. |n condi]iile astea, era
clar c` manevra ei \n sala de proiec]ie nu putuse decât s`-l
distreze pe chirurg.

Ne[tiind ce s` fac`… s` râd` sau s` plâng`, tân`ra femeie
arunc` o privire spre pendula a[ezat` pe [emineu. Era târziu.
Se sim]ea deodat` obosit`. 

Acas`, abia intr` \n a[ternut [i adormi imediat.
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Capitolul 8

Penny \[i pusese ceasul de[tept`tor s` sune la [ase, dar se
trezi mult mai devreme. |ntr-adev`r, nu mai putea s` doarm`
când perspectiva voiajului pe care urma s`-l fac` era atât de
incitant`.

Intr` \n buc`t`rie unde b`u \ncet o can` cu ceai cald, dup`
care \ncepu s` se preg`teasc` \n grab`. Deschizând obloanele
de la fereastra camerei sale, remarcase c` afar` era destul de
r`coare, astfel \ncât \[i lu` o jachet` de lân` verde pal, asortat`
cu fusta plisat`.

Nu dup` mult timp, coafat` [i machiat`, ie[i pe peronul
casei [i \nchise u[a f`r` zgomot. Karen se \ntorsese târziu de
la Saint Vicent [i nu vroia s` o deranjeze. Cu valiza a[ezat` la
picioare, Penny se uit` de jur-\mprejur tr`gând adânc aer \n
piept. Ziua promitea s` fie frumoas` pentru c` deja un soare
magnific ap`ruse la orizont, f`când cerul s` devin`
purpuriu.V`zându-l, tân`ra femeie zâmbi nostalgic. |i trecu
prin minte imaginea micii ferme din Kent unde locuiau



p`rin]ii ei. Când era mic`, \i v`zuse de multe ori trezindu-se
dis-de-diminea]`… atunci când câmpul era sc`ldat \n acest
ro[u-auriu.

|n clipa aceea, zgomotul unui motor \i \ntrerupse firul
visului. O ma[in` de la LTV \ntorcea la col]ul str`zii. F`cu
semn cu mâna [i [oferul opri ma[ina chiar \n fa]a casei sale. |i
deschise portbagajul ca s`-i pun` lucrurile \n`untru, apoi urc`
la volanul ma[inii \n timp ce ea intra \n partea din spate a
automobilului, al`turi de Tim. Angus se g`sea pe locul din fa]`
[i \[i citea ziarul. Amândoi b`rba]ii o \ntâmpinar` cu c`ldur`.
Limuzina porni spre aeroportul Heathrow.

– Presa vorbe[te despre noi! exclam` deodat` realizatorul,
privind atent pagina pe care o avea \n fa]a ochilor. Justin o s`
fie furios, trase concluzia.

– De ce? \ntreb` Penny pe un ton deta[at.
Cu toate c` nu vroia s` se intereseze de persoana

doctorului Welles, nu putea  s`-[i st`pâneasc` o vie
curiozitate. Se \ntreba de ce numele chirurgului ap`rea ast`zi
\ntr-un articol. Nu era singura intrigat`, pentru c` decoratorul
se aplec` spre Angus ca s` aud` continuarea.

– Asculta]i, continu` acesta din urm` citind pasajul cu voce
tare. „ Celebrul [i distinsul chirurg Justin Welles, a cinat asear`
la Berkeley, unul dintre restaurantele cele mai frecventate ale
capitalei. Era \nso]it cu aceast` ocazie de \ncânt`toarea Helen
Lampard, cea mai dinamic` [i mai fermec`toare agent` de
publicitate din genera]ia ei. Poate se antrenau pentru „ Liniile
vie]ii“, viitoarea emisiune pe teme medicale lansat` de re]eaua
LTV, pe care eminentul profesor o va prezenta \n curând…
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Poate este vorba despre un subiect personal… Unele guri
indiscrete afirm` \ntr-adev`r c` nu se mai p`r`sesc. Vom fi \n
curând martorii unei logodne?“

Dup` ce termin` fraza, Angus \mp`turi ziarul \nainte de a
comenta pe un ton v`dit satisf`cut:

– |ntotdeauna am fost convins c` a fost o alegere bine
gândit` s`-l avem colaborator pe doctorul Welles. Nu numai
c` este un doctor extrem de competent dar \n plus, calit`]ile
lui de seduc`tor ne lanseaz` o avanpremier`. Ceea ce este
excelent pentru audien]a programului nostru.

La aceste cuvinte, Tim pufni \n râs \n timp ce Penny se
afund` \n scaunul ei, \ncercând s` par` indiferent`. |n realitate,
aceast` veste \i confirma dureros temerile. F`r` nici o \ndoial`,
\ntre chirurg [i miss Lampard exista o leg`tur` intim`. Ar fi fost
ridicol de acum \nainte  s` continue s` spere contrariul.

Penny \[i scutur` capul, ca [i cum ar fi vrut s` alunge
gândurile negre care o cople[eau. Era hot`rât` s` nu
risipeasc` pl`cerea acestui voiaj din cauza unor fr`mânt`ri
inutile. Uitându-se pe fereastr`, v`zu c` se apropiau de
cl`direa uria[` a aeroportului. Restul echipei, scenari[tii [i
tehnicienii, \i \ntâmpinar` cu bucurie.

Nu dup` mult timp, erau preocupa]i de formalit`]ile de
\nregistrare, apoi se \mbarcar` \ntr-un Boeing 747 al liniei
Panam. Avionul decol` de pe pist` cu un zumzet \nfundat.
A[ezat` lâng` hublou, Penny admira casele, apoi câmpurile
care se \ndep`rtau [i deveneau imperceptibile. Acum, aparatul
zbura \n \naltul cerului, \n mijlocul norilor. |[i desf`cu centura
[i \[i \ndrept` aten]ia asupra lui Angus. Acesta ocupa locul de
lâng` ea. Era alb la fa]` ca un cear[af.
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– Am r`u de \n`l]ime, \i explic` el \ntâlnindu-i privirea
nelini[tit`. S-ar p`rea c` este o problem` nervoas`.

Spunând acestea, f`cu o mutr` poc`it` [i se adânci \n
studierea dosarului pe care \l avea \n fa]`.

– Poftim, ia asta! \i spuse Penny \ntinzându-i o pastil` pe
care o scosese din geant`. E un remediu rapid. |n cinci
minute, ai s` te sim]i mai bine.

Realizatorul se gr`bi s`-i mul]umeasc`, dup` care o sun` pe
stewardes` pentru un pahar cu ap`. Dup` ce lu` pastila [i b`u
toat` apa din pahar, o privi recunosc`tor pe Penny.

– De bun` seam`, miss Shepherd, e[ti indispensabil` la
toate nivelurile, preciz` el pe un ton glume].

Chipul b`rbatului \[i rec`p`t` culorile [i acum p`rea mult
mai relaxat. Tân`ra infirmier` r`sufl` u[urat` [i \l privi
\ncruntat`, ca [i cum ar fi fost furioas`.

– Sincer` s` fiu, nu e[ti deloc chibzuit, spuse femeia dup`
câteva clipe. |n calitate de membr` a corpului medical, \]i
repet pentru a suta oar` c` ar trebui s` te mai relaxezi din
când \n când, \n loc s` munce[ti f`r` \ncetare. Regimul de via]`
\n care te complaci este inuman [i m` tem c` mai devreme sau
mai târziu ai s` pl`te[ti scump. S`n`tatea nu este un capital
care nu se uzeaz`. Te rog s` te menajezi.

Cu toate astea, realizatorul fu amuzat de seriozitatea cu
care se exprimase asistenta. |n aceste condi]ii, Penny ridic`
din umeri, capitulând. La urma urmei, era imposibil s` ai grij`
de oameni dac` ei nu vroiau acest lucru, trase ea concluzia.
De altfel, un miros pl`cut de ou` pr`jite \ncepuse s`-i gâdile
n`rile, anun]ând micul dejun. Ajuns \n dreptul ei, un steward
\i a[ez` o tav` \n fa]` \n timp ce Angus o refuz` pe a lui cu un
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gest \ngrozit. Aceasta nu o \mpiedic` pe Penny s` se \nfig` cu
o poft` grozav` \n micul dejun care \i fusese servit.

Dup` ce termin` de mâncat, prinse curaj s` pun`
\ntrebarea care \i st`tea pe limb` \nc` de la plecare:

– Doctorul Welles nu ne \nso]e[te? \ntreb` cu o voce cât
putu de neutr`.

– Nu. Se va \ntoarce la New York a[a cum a venit, cu o
curs` Concorde, r`spunse Angus. Avea de rezolvat urgent
câteva lucruri pe Harley Street. Concordul este mai
performant decât avionul nostru [i astfel va putea s` câ[tige
câteva ore pre]ioase.

Penny \ncuviin]` cl`tinând din cap [i nu mai spuse nimic.
Aceast` remarc` o f`cu s`-[i dea seama c` ea nu avea un loc
bine definit \n via]a trepidant` a str`lucitului chirurg. |n
schimb, era clar c` sofisticata Helen Lampard \i convenea de
minune. P`rea s` fie o femeie foarte modern`, care probabil
obi[nuia [i ea s` zboare doar cu avioane de lux \n toat`
lumea.

F`r` s` vrea, Penny se compara cu seduc`toarea ei rival`,
iar rezultatul nu-i era favorabil. Din cauza cursurilor pentru a
deveni infirmier` [i a muncii la spitalul Saint Vincent, fusese
foarte ocupat` \n ultimii ani [i nu avusese timp s` frecventeze
restaurantele \n vog`. Pe de alt` parte, p`rin]ii ei nu erau prea
\nst`ri]i, a[a \ncât trebuise s` aib` grij` singur` s`-[i pl`teasc`
studiile.

Dar nu regreta nimic, pentru c` meseria pe care [i-o
alesese justifica acum timpul [i energia pe care i le consacrase.
Era chiar o mare reu[it`, cât` vreme o f`cea ast`zi s` ajung` la
New York.
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Ideea asta \i aduse un zâmbet pe buze [i ochii migdala]i
care i se \ntunecaser` pu]in i se luminar` din nou. {ocul
ro]ilor atingând pista aeroportului Kennedy dup` un timp o
f`cu s` devin` bine dispus`.

Colaboratorii de la Channel 5, canalul de televiziune
\mpreun` cu care echipa trebuia s` colaboreze la filmare, \i
a[tepta \n hol. Dup` obi[nuitele prezent`ri, toat` lumea se
gr`bi s` intre \n cele dou` limuzine care \i a[teptau \n parcarea
din fa]a intr`rii principale. |nainte de a se strecura \n`untru,
Penny remarc`, spre marea ei stupefac]ie c` acest gen de
ma[in` impozant` era destul de r`spândit \n ora[. |ntr-adev`r,
mai multe vehicule similare erau sta]ionate \n apropiere.

|n timp ce mergeau spre insula Manhattan, cartierul unde
se g`seau birourile de la Channel 5, Penny f`cu ochii mari. Pe
str`zi, \n intersec]ii, era o circula]ie atât de intens` \ncât
dep`[ea tot ce v`zuse pân` atunci. Cl`diri imense, ale c`ror
acoperi[uri abia le vedea se \n`l]au spre cer. O mul]ime compact ,̀
gr`bit`, intra [i ie[ea din ace[ti gigan]i care o fascinau.

|n cele din urm`, dup` ce parcurseser` un drum care i se
p`ruse o re]ea \ncurcat` de ramifica]ii secundare [i sensuri
unice, Penny descoperi un turn care p`rea f`cut din oglinzi
suspendate. Mult mai \nalt decât cel al LTV-ului, str`lucea
orbitor \n lumina puternic` a soarelui. Pe fronton, ap`rea sigla
canalului, scris` cu litere enorme. Angus Murray [i Tim
O'Driscoll trecur` pragul cl`dirii siguri pe ei. Imediat, Penny \i
urm`, str`duindu-se s`-[i ascund` timiditatea care o
cuprinsese deodat`. De fapt, aceast` construc]ie colosal` o
impresiona enorm. |n fa]a ei, tân`ra femeie se sim]ea dintr-o
dat` mai mic`, parc` strivit` de colosul care o domina.
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Diminea]a se desf`[ur` \ntr-o ambian]` de lucru. Fu vorba,
\n primul rând, de problemele opera]iei care trebuia filmat` a
doua zi la « Franklin Roosevelt Center ». Fiecare \[i planific`
sarcinile pe care le avea de \ndeplinit, \n deplin acord cu
membrii celorlalte echipe.

Dup`-amiaz`, tehnicienii, Angus [i Penny se duser` la
spitalul unde urma s` aib` loc turnarea. Ca de obicei, odat`
ajun[i \n amfiteatru, realizatorul \ncepu s` se agite din cale
afar`. Vizibil aflat \ntr-o nelini[te extrem`, i se adres` brutal
asistentei lui:

– Penny! Vino imediat aici, am nevoie de sfatul t`u. |]i
propun ca \n timpul interven]iei s` r`mâi cu mine \n cabina de
\nregistrare. A[ vrea s`-mi semnalezi unghiurile de luat vederi
cele mai interesante, cele mai semnificative. |n definitiv, e[ti o
expert`, nu-i a[a? Dac` o s`-mi fii ghid \n acest labirint
medical, am s` reu[esc o filmare mai bun` decât cea de la
Stanton. Ce p`rere ai?

– Da, este de luat \n considerare [i aspectul `sta, r`spunse
[ov`itor cea \ntrebat`. Totu[i, nu sunt pus` la curent cu
procedeele particulare pe care doctorul Welles le va folosi. De
fapt, p`cat c` nu asist` [i el la aceasdt` reuniune, ad`ug`
femeia cu o not` de ironie \n glas.

Termina de indicat pozi]ia aproximativ` a unei camere
când deodat` deveni con[tient` de prezen]a cuiva \n spatele
ei. Instinctiv, se \ntoarse. Justin Welles \i st`tea \n fa]`. Ochii
lui de un albastru adânc erau cufunda]i \n ai ei. O sclipire
amuzat` i se citea \n priviri \n timp ce \i zâmbea cu un aer
mali]ios. V`zându-l, Penny se \nro[i ca racul.
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– |mi pare r`u, dar gre[e[ti, miss Shepherd, spuse nou-venitul
sco]ându[i haina, dar dup` cum vezi, sunt aici \n carne [i oase.
Gata s` r`spund tuturor \ntreb`rilor care mi se vor pune. |mi
cer scuze, continu` el \ntorcându-se c`tre ceilal]i prezen]i, dar
am fost re]inut de directorul de la Channel 5. Cu toate astea,
nu mi-am f`cut nici o grij`, pentru c` [tiam c` Penny \mi va
]ine locul f`r` probleme.

Tân`ra femeie care se preg`tea s`-i adreseze câteva replici
mu[c`toare, \[i \nghi]i sarcasmul, de acum inutil. |ntr-adev`r,
chirurgul o privea cu o sincer` bun`voin]`. Auzise foarte bine
repro[urile pe care le formulase la adresa lui dar nu p`rea
deloc s`-i poarte pic`. Dimpotriv`, p`rea s` ia \n glum` cele
\ntâmplate, ca pe un eveniment f`r` importan]`. Ba mai mult,
\i recuno[tea calit`]ile de organizatoare \n fa]a unui auditoriu.

|n fa]a acestei pl`cute schimb`ri de atitudine, Penny uit`
vorbele r`ut`ciose pe care le rostise pu]in mai devreme [i \i
zâmbi la rândul ei, con[tient` c` era suficient un cuvânt
delicat din partea lui ca s` o fac` s` se topeasc` asemenea
z`pezii la soare. Dup` aceea, restul dup`-amiezii se desf`[ur`
\ntr-o atmosfer` destins`. Justin Welles le explic` lui Angus [i
celorlal]i tehnicieni, detaliile care erau neclare. Pe urm`,
doctorul le propuse s` viziteze centrul spitalicesc. |ntr-adev`r,
aici dispuneau de procedeele cele mai avansate \n materie de
tratament al r`nilor grave produse de arsuri.

Ajunser` la bolnava care urma s` fie operat` a doua zi. Se
numea Lauren Brewton [i p`rea s` aib` vreo cincisprezece
ani, \[i spuse Penny când \i v`zu fa]a mic` [i palid` pe pern`.
Mâinile, \nf`[urate \n pansamente albe i se odihneau pe pat,
de o parte [i de alta a trupului.
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Când chirurgul o \ntreb` binevoitor cum se mai sim]ea,
tân`ra \i r`spunse cu curaj c` era bine, dar mai \mb`trânise o
zi. La aceast` glum`, to]i cei din echip` pufnir` \n râs. Lauren
râse la rândul ei, [i le mul]umi c` fuseser` dr`gu]i s` treac` pe
la ea.

Ie[ind din camer`, Penny \nchise u[a sim]ind un gol \n
stomac. Nu putea s` nu se gândeasc` la un lucru: dac`
doctorul Welles nu reu[ea s`-i poat` reda folosin]a degetelor,
tân`ra pianist` [i-ar pierde pentru totdeauna dreptul de a-[i
exercita talentul.

Ideea asta era de-a dreptul ridicol`, [i Penny [i-o alung`
imediat din minte. Da, f`r` \ndoial`, Justin Welles era omul
care avea s` rezolve situa]ia. |n afar` de absoluta st`pânire de
sine, avea o abilitate, o preg`tire care \l plasau pe primul loc
pe plan mondial \ntr-o asemenea interven]ie.

Mai lini[tit`, Penny \l privi pe furi[. C`ma[a lui maro-
deschis se asorta cu elegan]ii pantaloni bej, cu dung`
impecabil` [i \i punea \n valoare negrul de c`rbune al p`rului
tuns scurt. Cu chipul lui cu tr`s`turi energice, pome]ii \nal]i,
pielea pu]in bronzat`, era de bun` seam` extrem de
atr`g`tor. Mergând al`turi de el, \[i sim]ea inima b`tându-i cu
putere \n piept. |ntr-adev`r, prezen]a lui aproape o tulbura
profund, cu toate c` n-ar fi vrut. |n ciuda voin]ei care \i cerea
s` fie rezonabil`, sim]ea totu[i o pornire irezistibil` de a se
arunca \n bra]ele lui, unde s` se cuib`reasc` pentru tot restul
zilelor.

|ns` era o nebunie s`-[i \nchipuie a[a ceva, trase concluzia
\n cele din urm`, cu durere \n suflet. Niciodat` doctorul nu \i
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va mai murmura vorbele tandre care \i sc`paser`, \ntr-o
duminic` pe malul apei. {i nici nu era de dorit a[a ceva, cât`
vreme nu era disponibil. Frumoasa Helen Lampard urma s`-i
devin` cât de curând so]ie, dup` ceremonia oficial`. Va fi
invitat` [i ea la nunt`? Gândindu-se la a[a ceva, sim]i un nod
\n gât \n timp ce un val de triste]e o cople[ea.

Când grupul format din colaboratorii de la LTV ie[i din
vastul parc de la « Franklin Rooseveld Center », se \nsera. |n
vreme ce se desp`r]eau pentru a ajunge la hotelul unde erau
caza]i, medicul se \ntoarse spre Penny ca s`-i propun` s` ia
\mpreun` un taxi. Ea accept` de \ndat`. |n timp ce ma[ina \[i
croia drum prin \nghesuiala de pe str`zi obi[nuit` la ora asta,
Justin Welles \i ar`ta \n trecere principalele monumente sau
curiozit`]i ale New York-ului: Empire State Building, cartierul
Broadway, Chinatown.

Penny era \ncântat`, pentru c` doctorul se dovedea un
ghid fermec`tor, care de]inea arta de a rezuma aspectele cele
mai tipice ale locului pe care i-l ar`ta. 

Femeia \l asculta, \ncântat` de aceast` plimbare
nea[teptat`. Deodat`, [oferul f`cu un viraj mai brutal [i
doctorul o atinse cu um`rul. Imediat, el \[i ceru scuze \n timp
ce Penny se tr`gea \napoi, tulburat`. De fapt, atingerea lui o
f`cu s` resimt` un curent electric parcurgând-o din cap pân`
\n picioare.

Dup` un drum destul de lung care i se p`ruse c` nu durase
mai mult de o secund`, ma[ina se opri \n fa]a unei intr`ri
luminat` cu litere fluorescente. Coborând, Penny citi: « Hotel
Edison ».
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Jeremy Wheeler, care alesese locul [ederii lor, era un om
cu bun-gust, \[i spuse femeia când intr` \n holul savant
decorat cu tablouri [i statui. |l v`zu pe Tim O'Driscoll care
st`tea de vorb` cu un angajat al hotelului. V`zând-o,
decoratorul o interpel`:

– Am o surpriz` pl`cut`, o anun]`, vizibil satisf`cut. Colegii
no[tri de la Channel 5 ne invit` s` cin`m la restaurantul din
Greenwich Village.

– Ce idee minunat`! exclam` Penny b`tând din palme.
Din p`cate, bucuria i se risipi imediat v`zând expresia

contrariat` a doctorului.
– |mi pare r`u, declar` el, dar nu pot s` vin cu voi. Trebuie

s` m` odihnesc, gândindu-m` la opera]ia de mâine [i cred c`
am s` r`mân acas`. De altfel, s-ar p`rea c` aici, sala de mese
este o \ncântare a ochiului. Tavanul este ornat cu picturi
datând din secolul nou`sprezece. La lumina lumân`rilor,
trebuie s` fie splendid.

La aceste cuvinte, Penny avu impresia c` o privea atent.
Pre] de o clip`, i se p`ru c` vroia s` mai spun` ceva. |i va cere
s` r`mân` cu el? Dar chiar \n clipa aceea, cineva din echipa
hotelului interveni \ntre ei s` le spun` c`, din p`cate, li se
r`t`ciser` cheile. Cuprins de z`p`cela`, el le propuse s`
mearg` la bar, unde s` bea un aperitiv oferit de direc]ie.

Ca un irlandez get-beget, Tim \ncepu s` protesteze
zgomotos, lucru care nu deranj` prea mult pe nimeni, pentru
c` era foarte clar c` \[i p`strase o expresie jovial` [i c` proasta
dispozi]ie nu era decât de suprafa]`.

Odat` a[eza]i pe fotoliile de piele ar`mie, cei doi b`rba]i
comandar` fiecare câte un whisky. Penny, c`reia \i pl`ceau
b`uturile mai slabe, opt` pentru un pahar cu vin alb.

142 MEG WISGATE



Terminar` de b`ut când b`iatul \n uniform` veni s` le
spun` c` totul era acum pus la punct [i c` erau a[tepta]i la
recep]ie.

Invocând mii de scuze, recep]ionerul le comunic`
numerele camerelor care le fuseser` rezervate. |n ascensor,
Tim \[i lu` r`mas-bun de la Penny [i Justin la etajul doi, \n
timp ce ei urcar` pân` la [apte.

– Eu am 701, constat` chirurgul aruncând o privire la
pl`cu]a de plastic pe care o ]inea \n mân`. Tu?

– Eu, 721.
– Cred c` nu suntem prea departe unul de altul, spuse el,

cu o sclipire mali]ioas` \n adâncul ochilor. |n condi]iile
astea, am s` te conduc. N-a[ vrea s` te r`t`ce[ti. |n definitiv,
Angus are dreptate când repet` tot timpul c` e[ti
indispensabil`.

Ne[tiind cum s`-i interpreteze cuvintele, Penny nu spuse
nimic, m`rginindu-se s`-[i contemple vârfurile pantofilor. |n
sfâr[it, spre marea ei u[urare, u[ile culisante se deschiser`. |n
fa]a lor se \ntindea un culoar tapetat \n oranj. O mochet`
groas` de culoare maro le \n`bu[ea zgomotul pa[ilor.

Mergeau f`r` s` spun` un cuvânt, uitându-se aten]i la
u[ile pe lâng` care treceau. Deodat`, Penny se opri \n fa]a
uneia.

– Ei bine, mi se pare c` am ajuns, declar` pe un ton care
ar fi vrut s` fie degajat, f`r` s` reu[easc` acest lucru.

|ntr-adev`r, o tensiune insuportabil` se instalase \n timp ce
st`teau fa]` \n fa]`. Nici un sunet nu se auzea din camerele
lâng` care erau [i acest calm nefiresc o impresion` pe Penny.
Dup` tumultul str`zii, acest brusc moment de intimitate cu
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doctorul Welles c`p`ta o dimensiune care o speria. |n mod
inexplicabil, se sim]ea singur` pe lume cu el [i o cuprinse
ame]eala.

– Sper s` te distrezi ast`-sear`, rosti b`rbatul cu o voce
calm` [i grav`.

– Mul]umesc. 
– Atunci, noapte bun`.
Spunând acestea, el f`cu stânga-mprejur ca s` se

\ndep`rteze. Apoi f`cu dintr-o dat` cale-ntoars`. Se apropie de
tân`ra femeie care \mpietrise, fascinat` de silueta \nalt` ce o
domina.

Privind-o cu o gravitate neobi[nuit`, b`rbatul ridic` mâna
s` o mângâie pe fa]`. Pe urm`, aplecându-se spre ea, puse
st`pânire pe buzele ei cu o putere [i \n acela[i timp blânde]e,
care o bulvers` pân` \n adâncul fiin]ei. Lacrimile \i umezeau
obrajii \n timp ce el \i murmura cuvinte tandre pe care nici nu
le mai auzea, atât era de emo]ionat`.

Când deschise din nou ochii, \l v`zu contemplând-o cu
adora]ie [i inima \ncepu s`-i bat` violent. Pentru c` speran]a
ren`[tea \n ea. O iubea sincer, la fel ca ea? gândea Penny \n
timp ce b`rbatul o \mbr`]i[a cu ardoare.

|l adora din toat` inima, pentru c` de acum \nainte era
absolut sigur` c` nu va mai putea tr`i f`r` el.
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Capitolul 9

Restaurantul la care echipa LTV era invitat` de cei de la
Channel 5 se dovedi un loc pl`cut [i distractiv. Mânc`rurile
variate erau excelente, [i o cânt`rea]` acompaniat` de
orchestr`, anima atmosfera. A[ezat` lâng` Tim, Penny
r`spundea cu un aer distrat \ntreb`rilor care \i erau puse. De
fapt, mintea \i era altundeva. |n ciuda eforturilor de a participa
vesel` la conversa]ie, se gândea tot timpul la Justin Welles.
Parc` sim]ea [i acum tandre]ea cu care o \mbr`]i[ase [i o
s`rutase. |i p`rea r`u c` nu era [i el aici, pentru c` \n mod
curios, a nu \mp`r]i cu el clipele fericite parc` \i r`pea un pic
din pl`cerea momentului. A[a deci, \[i spuse Penny aplaudând
spectacolul, de acum \nainte fericirea ei era \n mâinile
doctorului Welles. Nu ar fi folosit la nimic s` nu recunoasc`
acest lucru.

Când se \ntoarse la hotel, se mai gândea melancolic` la
asta. Dar era atât de obosit` \ncât abia a[ezat` \n pat, adormi



imediat. A fost un somn greu, [i se trezi diminea]a gata s`
\nfrunte cu dinamism ziua de lucru care se anun]a
laborioas`.

Dup` un mic dejun copios pe care \l termin` repede,
tân`ra femeie ie[i pe hol. Ideile \ntunecate care o f`cuser` s`
nu fie lini[tit` \n ajun se risipiser` cu totul. |ncrez`toare \n
viitor, sigur` pe ea, Penny ajunse la grupul de tehnicieni care
vorbeau cu Angus.

|mbr`case o rochie roz care i se potrivea de minune [i \n
vreme ce ceilal]i \i f`ceau complimente pentru frumuse]ea ei,
Penny contempla un col] de cer albastru care se contura
dincolo de ferestre. Nu dup` mult timp, veni scenaristul pe
care \l a[teptau, [i toat` lumea urc` \n ma[inile destinate s`-i
conduc` la « Franklin Roosevelt Center».

Odat` ajuns \n cabina de \nregistrare, Angus \ncepu s` se
agite dând din mâini, aparent foarte nervos. Cu coada
ochiului, Penny \l supraveghea, nelini[tit`. Bine\n]eles,
atmosfera care preceda o ac]iune important` era totdeauna
\ncordat`, \ns` prin nelini[tea lui, realizatorul ridica foarte
mult tensiunea enorm` care st`pânea amfiteatrul.

L`sându-l deoparte pe Angus, Penny \[i \ndrept` aten]ia
asupra ecranelor luminoase pe care le avea \n fa]`. |n ele, se
profilau siluetele celor doi operatori care trebuia s` filmeze
opera]ia. Era clar c` st`teau de vorb` cu anestezistul [i cu
doctorul Welles. Cel din urm`, stând \n picioare lâng` tuburile
cu oxigen, le explica primele planuri de turnare. Vocea lui
cald` [i grav`, amplificat` de microfoane, r`suna \n cabina de
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\nregistrare, tulburând-o pe tân`ra infirmier`. Deodat`, \[i
aminti cuvintele blânde pe care i le [optise la ureche cu o
sear` \nainte.

Angus o b`tu pe um`r, ar`tându-i ecranele mici plasate \n
fa]a lor. |ntr-adev`r, \n câteva minute, tân`ra pianist` r`nit`
avea s` fie adus` pe mas`, sub lampa mare [i rotund` care
lumina ca un soare. Soarta ei depindea de priceperea [i
st`pânirea de sine a chirurgului.

Totu[i, erau toate [ansele de reu[it`, \[i spunea Penny
privind tr`s`turile impasibile ale chipului doctorului.
Obiectivul camerei era fixat pe fa]a lui care ap`rea \n prim-
plan, ar`tând clar expresia concentrat` pe care o afi[a. La
intrarea pacientei adormite, doctorul ridic` privirea albastr` [i
Penny fu frapat` de gravitatea pe care o tr`da.

Pe urm`, se aplec` asupra adolescentei, \n vreme ce o
t`cere adânc` lu` locul fream`tului din clipele precedente.
Chiar Angus, care dirija de la distan]` mi[c`rile tehnicienilor,
se exprima pe un ton mai sc`zut. Atent` la degetele experte
care mânuiau instrumentele chirurgicale cu dexteritate, Penny
\l sf`tuia cum s` aleag` unghiul cel mai interesant.

|nconjurat de un personal cu \nalt` calificare, specializat \n
grefele de piele la persoanele atinse de arsuri grave, Justin
Welles opera cu gesturi precise, m`surate. Era prompt [i
extrem de eficace. Fascinat`, Penny \l privea cu admira]ie cum
lucra. Niciodat` nu asistase la o opera]ie atât de str`lucit`. De
acum, reu[ita era o certitudine…

|n clipa aceea, lacrimi de emo]ie \i \nce]o[ar` privirea,
pentru c` se gândea la tân`ra pianist` salvat` de un handicap
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fizic ce i-ar fi n`ruit cariera. F`r` \ndoial`, doctorul Welles era
un magician veritabil, capabil s` fac` miracole.

– Este extraordinar, izbucni deodat` Angus, care manifesta
o mare bucurie. Omul acesta e un geniu [i avem ni[te imagini
excep]ionale cu presta]ia lui. Datorit` lui, indicele de audien]`
a emisiunii va cre[te sensibil, bag mâna-n foc pentru asta!

Entuziasmul lui era contagios [i atunci când practicianul
termin` \n sfâr[it ce avea de f`cut, f`cându-le semn
brancardierilor c` pot s` ia bolnava, Penny [i realizatorul erau
gata s` aplaude.

Ca [i cum le-ar fi citit gândurile, Justin \[i a]inti ochii
alba[tri asupra obiectivului unei camere, apoi le adres` un
zâmbet c`lduros.

Imediat, realizatorul s`ri \n picioare.
– Trebuie s`-l felicit`m, decret` acesta prinzându-[i

colaboratoarea de bra]. Repede! S` ne gr`bim s` fim
primii!

Penny nu avu timp s`-[i dea seama cum st`teau lucrurile,
c` deja o antrena pe culoarele spitalului. Chirurgul se g`sea \n
camera de repaus, când cei doi cerur` gardianului de la u[`
permisiunea de a-l vedea. Aceasta \ncuviin]` din cap [i le d`du
voie s` intre. Doctorul Welles \nc` nu \[i scosese bluza, dar \[i
d`duse jos calota [i masca de tifon. |n ciuda faptului c`
opera]ia durase ceva timp, tr`s`turile lui nu tr`dau nici un
semn de epuizare. Dimpotriv`, chipul \i radia nefiresc, de
parc` ar fi fost vorba de o senin`tate de necrezut.

O stagiar` \i aduse o can` de cafea, \nro[indu-se imediat.
V`zând-o cum se \ndep`rteaz` cu pas nesigur, Penny schi]` un
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zâmbet amuzat [i indulgent \n acela[i timp. |ntr-adev`r, \[i
aducea aminte cât de mult o intimidase [i pe ea la prima
\ntâlnire. Din fericire, de atunci se obi[nuise cu caracterul s`u,
cu aureola de celebritate la nivel mondial. Dar pân` la urm`,
nu fusese deloc u[or.

Ast`zi, chiar \n clipa asta, nu mai sim]ea nici o team`. {i cu
o sinceritate f`r` re]inere, se gr`bi s` \l felicite, dup` care
Angus \i strânse cu n`dejde mâna.

Totu[i, spre marea ei \ncurc`tur`, \n loc s`-i r`spund` ceva,
medicul p`str` t`cerea privind-o cu o tandr` insisten]` care \i
accelera ritmul b`t`ilor inimii. Dezorientat`, c`uta \n zadar un
mijloc de a sc`pa de tulburarea care o cople[ea, moment \n
care realizatorul rupse farmecul situa]iei, \ntrebându-l pe
chirurg pe un ton dintr-o dat` nelini[tit:

– Scuz`-m`, Justin, dar ai timp dup`-amiaz` o or`-dou`?
Channel 5 \mi pune la dispozi]ie un studio ca s` proiectez
probele [i a[ vrea s` fiu sigur c` po]i s` le vezi [i tu. Nu se
[tie niciodat`, nu-i a[a, dar poate s` se strecoare vreo
gre[eal`, [i…

– |mi pare r`u, \l \ntrerupse practicianul binevoitor, dar
sunt obligat s` mai r`mân aici ca s`-mi duc treaba pân` la
cap`t. Dar fii lini[tit, pentru c` eu cred c` miss Shepherd este
suficient de preg`tit` ca s` verifice \nregistr`rile pe care le-a]i
f`cut. Eu unul, am toat` \ncrederea \n ea. Altfel, nu te-a[ l`sa
pe mâinile ei.

Spunând acestea, o sclipire mali]ioas` i se putu citi \n ochii
azurii. Trebuie spus c` tensiunea crescând` a lui Angus era un
spectacol destul de comic. |ntr-adev`r, aceste ultime cuvinte
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ale medicului nu \i temperaser` balansul de pe un picior pe
cel`lalt, ca [i cum s-ar fi aflat pe un mu[uroi de furnici.

– Bine, \n cazul `sta, propun s` plec`m imediat, lans` el
\ntorcându-se spre Penny. Nu avem timp de pierdut dac`
vrem s` termin`m totul pân` disear`. Apropo, când avem
avionul?

– |n jurul orei [apte. Am s` verific ora \nscris` pe bilete,
preciz` tân`ra femeie oftând dezam`git`.

|n realitate, sperase c` va avea o jum`tate de zi liber`. |n
aceast` perspectiv`, consultase chiar un ghid turistic al
ora[ului. |mpreun` cu Tim O'Driscoll, se gândise chiar s`
mearg` s` cumpere faimoasa sticl` de parfum promis`,
\ntr-unul din magazinele luxoase de pe Charley Street. Din
p`cate, toate aceste planuri fuseser` \n`bu[ite din fa[`, \[i
spuse femeia \ncercând s`-[i ascund` dezam`girea.

– Trebuie s`-mi iau r`mas-bun de la voi, spuse chirurgul.
Ne vedem la aeroport. Ne \ntoarcem cu acela[i avion.

Penny \[i d`dea seama c`, vorbind a[a, se adresa atât
realizatorului cât [i ei. Cu toate astea, privirea lui de un
albastru intens r`mânea a]intit` numai asupra ei. Dup` o
clip` care i se p`ru c` dureaz` o ve[nicie, el \ntoarse \ncet
ochii [i se \ndep`rt` repede spre u[a care ducea \n camera
\nvecinat`.

Dup`-amiaza fu exact a[a cum ea nu ar fi vrut s` fie. Nu
numai c` nu aveau timp s` r`sufle, dar Angus se enerva tot
timpul pentru cele mai mici detalii. Penny \i repet` de mai
multe ori c` dup` p`rerea ei, imaginile \nregistrate diminea]`
erau perfecte. Cu toate astea, realizatorul g`sea tot timpul câte
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un cusur secven]elor filmate. Dup` p`rerea lui, fie c` nu
prezentau nici un interes, fie c` lipsea un plan pe care
cameramanul \l omisese. Pe urm`, m`sura \nc`perea cu pa[i
mari afi[ând o expresie \ngrijorat`.

Aceast` atmosfer` extrem de tensionat` o epuiz` \n cele
din urm` pe colaboratoarea lui. Mai târziu, când Penny se
\ntoarse la hotel s`-[i ia bagajele, se sim]ea terminat`, f`r` pic
de energie. |n taxiul care \i conducea la aeroportul Kennedy,
Angus \ncepu din nou s` se agite. Acum se plângea de
drumurile lungi care \l \mboln`veau. {i Penny \[i aminti de
dificult`]ile pe care le avusese la venirea la New York.

Imediat, r`scoli prin geant` s` caute remediul care o
ajutase o dat`, la zborul de la venire. Din p`cate, nu reu[i s`
g`seasc` folia cu pastile. Auzind aceasta, realizatorul se
\nfund` \n scaunul s`u, palid, tras la fa]`.

Nelini[tit`, Penny \l privea pe furi[. Era clar c` lui Angus
\i era teribil de fric` s` mearg` cu avionul. |ns` nu \ndr`znise
s` spun` asta niciodat`, nim`nui. Asta nu l-ar fi f`cut s` par`
ridicol, pentru c` aceast` fobie era foarte des \ntâlnit` la
persoanele surmenate. Dac` ar fi [tiut acest lucru, probabil
c` realizatorului nu i-ar fi fost ru[ine s` se adreseze unui
doctor. 

Vehiculul se opri \n fa]a por]ii R a aerog`rii. |n timp ce se
\ndreptau spre \nregistrare, Penny parcurgea holul cu o
privire pe furi[. |ntr-adev`r, spera s`-l vad` pe doctorul
Welles, c`ruia i-ar fi cerut un sfat \n leg`tur` cu starea de
s`n`tate a lui Angus. Pentru c` era clar c` acest lucru o punea
pe gânduri.
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Deodat`, se \ncord`, pentru c` \l v`zuse stând de vorb` cu
o func]ionar` de la primiri. Imediat, se gr`bi s` ajung` la el. |n
momentul \n care ajunse \n spatele lui, doctorul se \ntoarse ca
[i cum i-ar fi sim]it prezen]a.

– Bun` seara, Penny, \i spuse zâmbindu-i radios. Tocmai
vorbeam despre tine. O \ntrebam pe domni[oara dac` ]i-a
\nmânat deja cardul de \mbarcare. |n cele din urm`, constat c`
nu. Locul de lâng` mine nu este ocupat. }i-ar pl`cea s` vii
acolo? Vreau s` adaug c` este un loc la hublou.

– Accept cu pl`cere, r`spunse cea \ntrebat`, aparent
nep`s`toare.

Buna lui dispozi]ie o \ncânta, f`când-o s`-[i uite toate
grijile. Totu[i, Angus care se apropia \mpingând un c`rucior
cu bagaje, \i atrase din nou aten]ia [i se \ncrunt`, contrariat`.
|ntr-adev`r, silueta lui p`rea gârbovit` ca a unui b`trân, [i fa]a
parc`-i era de cear`. Era transpirat pe frunte.

Instinctiv, Penny \l atinse pe Justin pe mân` ca s`-l
avertizeze c` se \ntâmpla ceva. Nu avea nici un rost, pentru c`
doctorul remarcase imediat expresia descompus` [i purtarea
neobi[nuit` a realizatorului.

– Angus, nu te sim]i bine? \l \ntreb` apropiindu-se gr`bit
de el.

– M` doare \n partea stâng`… spuse Angus, \ncet.
Abia rostise r`spunsul c` scoase un geam`t, \n vreme ce se

\ndoi brusc, fulgerat de o durere cumplit`. Acum, z`cea \ntins
f`r` cuno[tin]` la picioarele doctorului.

– Valiza mea! exclam` doctorul la adresa lui Penny. Am
\n`untru un stetoscop. Adu-mi-l repede!

152 MEG WISGATE



Tân`ra infirmier` se precipit` spre biroul de \nregistr`ri de
unde se \ntoarse imediat ]inând \n mân` instrumentul
solicitat. De \ndat`, Justin \l aplic` pe pieptul bolnavului ca
s`-i asculte b`t`ile inimii.

– E un infarct, rosti el privind-o deodat` grav, \ncordat.
Po]i s`-i faci respira]ie gur` la gur` \n timp ce eu \l ap`s pe
piept?

Pe urm`, se uit` vizibil \ngrijorat la mul]imea de oameni
care se strânsese \n jurul lor.

– Da]i-v` pu]in \napoi, v` rog, le ordon` autoritar. Omul
`sta are nevoie de aer [i de o ambulan]`, ad`ug` el. S` cheme
cineva una, de urgen]`! E o chestiune de via]` [i de moarte.

Apoi, f`r` s` se mai preocupe de panica pe care o
produseser` spusele lui, Justin Welles se aplec` din nou
asupra lui Angus [i \ncepu ap`s`rile pe piept. Penny nu st`tu
nici ea pe gânduri trecând la treab` [i nu dup` mult timp,
eforturile le fur` r`spl`tite. O tres`rire scurt` agit` trupul
bolnavului. Practicianul, care \[i lipise urechea de coastele
celui \ntins pe jos, \ncerca s` g`seasc` cea mic` urm` de
reanimare. |n sfâr[it, chipul lui nelini[tit afi[` o expresie de
u[urare.

– Aorta a \nceput din nou s` func]ioneze, murmur` el.
Sper s` fi ac]ionat suficient de repede.

Doctorul se ridic` dintr-o dat`, apoi declar`:
– Ave]i grij` de el! M` duc s` v`d dac` ajutoarele vor veni

la timp.
Membrii serviciului de securitate al aeroportului erau

preveni]i [i \ncercau s`-i ]in` pe curio[i la distan]`. Dup` ce le
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spuse cum st`teau lucrurile, Penny le mul]umi pentru
\n]elegere cu un zâmbet, apoi se uit` la trupul lui Angus,
\ntins pe pardoseala de gresie. Aparent respira normal, cu
toate c` \nc` nu-[i venise \n fire.

Afar`, se auzi zgomotul unei sirene. Imediat, \n holul
aeroportului intrar` brancardierii \mbr`ca]i \n alb. |n ma[ina
lansat` cu toat` viteza c`tre spitalul cel mai apropiat, a[ezat`
\n fa]a lui Justin care controla tot timpul respira]ia
colaboratorului lor, Penny avea impresia curioas` c` era
deta[at` de realitate. Evenimentele se succedaser` \ntr-un
ritm infernal… \[i spunea privind fix geamul din fa]a ei.
Perdelele albe fuseser` trase deoparte [i \n partea din spate,
\i defilau prin fa]a ochilor str`zile \ntortocheate ale
New York-ului. La ora aceea, restul echipei probabil zbura
deasupra oceanului.

Chirurgul se ocup` de formalit`]ile de internare, \n timp ce
Penny a[tepta pe un culoar unde plutea un u[or miros de
alcool [i eter amestecate. Dup` câteva minute, medicul veni
lâng` ea [i o asigur` c` totul era bine.

– Angus nu mai e \n pericol, declar` el prinzând-o de
umeri, privind-o \n ochi.

Tân`ra femeie oft` adânc apoi, ca [i cum ar fi fost lucrul cel
mai firesc cu putin]`, se cuib`ri la pieptul lui. Chirurgul \i
mângâie p`rul f`r` s` spun` un cuvânt. R`maser` a[a mult`
vreme, f`r` s` se clinteasc`, \nainte de a se desp`r]i.

– Bietul Angus… declar` ea atunci. I-am repetat de atâtea
ori c` i se poate \ntâmpla a[a ceva. |ns` e foarte \nc`p`]ânat.
N-a vrut s` ]in` seama de spusele mele.

154 MEG WISGATE



– De acum, va fi obligat. Cel mai bine ar fi s`-[i schimbe
meseria. Ritmul n`ucitor de lucru \n televiziune i-ar putea fi
fatal. Creierul nu i-a fost atins [i dac` pe viitor va fi mai
prudent, mai are mul]i ani de tr`it.

Doctorul, afi[ând o expresie nel`murit`, continu`:
– Acum, m` \ntreb ce se va \ntâmpla cu noi? Ultimul avion

de ast`zi cu care am fi putut ajunge acas` a plecat, iar
urm`torul este abia mâine diminea]`.

– Ce vrei s` spui? \ntreb` Penny f`când ochii mari.
– P`i… doar c` suntem singuri \mpreun`, undeva…

departe de cas`. Vrem sau nu…
Femeia se \ncord` imediat, pentru c` aceste cuvinte \i

trezeau vechea ne\ncredere.
– |mi pare r`u, se scuz` ea pe un ton rece privindu-[i

vârfurile pantofilor cu o aparent` indiferen]`.
– Mie nu, spuse el ridicâdu-i u[or b`rbia. |n realitate,

m`rturisesc c` sunt \ncântat.
F`cu o pauz`.
– Miracolul pe care \l sper, este ca bagajele noastre s` se fi

\ntors misterios la hotel, camerele noastre s` mai fie libere
pentru o noapte [i, \n sfâr[it, restaurantul meu preferat s` mai
aib` o mas` disponibil` pe care vreau s` o rezerv imediat. Ce
p`rere ai, miss Shepherd? 

|n ochii lui azurii era o sclipire mali]ioas`, amestecat`
ciudat cu o \ntrebare grav`. Ca [i cum se temea s` nu-l
refuze.

– Oh, Justin! exclam` Penny, neputând s`-[i ascund`
bucuria. Ar fi minunat!
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– Perfect, trase el concluzia, mali]ios. De fapt, adev`rul este
c` am pus la punct desf`[urarea serii care urmeaz`, dând
câteva telefoane de la recep]ia spitalului. Cu toate astea,
aveam bine\n]eles nevoie de confirmarea ta.

Femeia pufni \n râs, fiind prea fericit` ca s` se \nfurie. Dup`
o or`, erau a[eza]i la o mas` pe o teras` intens luminat`,
decorat` cu plante ornamentale mari. Chirurgul f`cu
comanda de mâncare f`r` s` mai consulte meniul. Osp`tarul
le aduse farfuriile [i le a[ez` \n fa]a lor, \ntre]inându-se cu
clien]ii de parc` s-ar fi cunoscut de o via]`.

– |l cunosc pe Andrew de cinci ani, \i spuse doctorul
acoperindu-i mâna cu a lui. De fiecare dat` când ajung la New
York cu treburile mele, cinez aici.

Mâncarea se dovedi delicioas`, a[a cum promitea cadrul.
Calcanul pr`jit,  \ntr-un sos acri[or, urm` platoului de stridii.
Platoul cu deserturi o f`cu pe Penny s` exclame de
\ncântare.

Tot gustând mânc`rurile care le erau servite, Justin \i
vorbea despre planurile lui de la « Franklin Roosevelt Center».
Era \n curs de stabilire un acord cu re]eaua LTV pentru
viitoarele emisiuni la \nalt nivel medical, [i o \ntreba [i pe ea
ce p`rere avea despre acest lucru. Penny \i punea \ntreb`ri
despre un aspect sau altul pe care nu-l \n]elegea. |i r`spundea
imediat, plin de interes. |n clipa aceea, femeia \[i d`dea seama
c` trecuse de poarta paradisului. |ntr-adev`r, nimic nu era mai
important decât momentul acesta privilegiat care \i reunea \n
centrul acestui ora[, la mii de kilometri distan]` de casele lor.
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Curios lucru, lui Penny i se p`rea c` \ntre ei nu mai existau
opreli[ti. De altfel, cu bun` [tiin]`, refuza s` se gândeasc` la ce
se va \ntâmpla mâine. Poate c` el se va gr`bi s` ajung` acas`
pentru a se \ntâlni cu Helen Lampard… Ea era singura femeie
la care se gândea? Cu toate acestea, ast`-sear`, profita \n
fiecare moment de pl`cerea de a se afla \n compania lui. Orice
s-ar \ntâmpla mai departe, \n suflet va r`mâne cu o amintire
pl`cut`.

Nu dup` mult` vreme, sala se goli. Ei doi r`m`seser`
singurii clien]i.

– Este timpul s` plec`m, decret` doctorul f`cându-i semn
lui Andrew s` aduc` nota de plat`. 

Afar`, era mai rece. Penny se cutremur`, apoi se \nf`[ur`
mai bine \n e[arfa m`t`soas`.

– N-ai vrea s` mergem pu]in pe jos? o \ntreb` cu o voce
cald` [i grav`. A[ vrea s`-]i ar`t ceva.

F`r` s` spun` un cuvânt, fu de acord s` mearg`. Se
\nnoptase [i fa]adele cluburilor de noapte [i cafenelelor erau
sclipitor luminate. Justin o cuprinsese tandru de mijloc, \n
vreme ce femeia se strângea \nspre el, cople[it` de pl`cere.
Printr-o fereastr` deschis` ajungea la ei o muzic` melodioas`.
Penny recunoscu Frumoasa din p`durea adormit`, de
Ceaikovski. 

– |]i place baletul, nu-i a[a? \l \ntreb`, \mpins` de o pornire
pe care nu [i-o putea st`pâni.

Pe urm`, cu inima b`tându-i cu putere, a[tept` r`spunsul.
– |mi place mult, dar de unde [tii?
Se oprise [i o privea uimit.
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– Te-am v`zut \ntr-o sear` la Covent Garden, r`spunse
tân`ra femeie, aparent dezinvolt`.

– Asta a fost luna trecut`! exclam` doctorul. De ce nu ai
venit s` st`m pu]in de vorb`?

– Erai \nso]it de o femeie \ncânt`toare. Cred c` era vorba
despre miss Lampard, spuse jenat` de propria indiscre]ie.

– Doamne, ai perfect` dreptate, \ncuviin]` el cl`tinând din
cap. Draga de Helen… ]in foarte mult la ea! So]ul ei mi-a fost
cel mai bun prieten. Din p`cate, a murit \ntr-un accident de
ma[in`. Helen \l adora. A fost o nenorocire! La \nceput am
crezut c` nu-[i va mai reveni. Apoi, \ncetul cu \ncetul, via]a ei
a reintrat pe f`ga[ul firesc. Am reu[it s` o conving s` ias` din
nou din cas`, s` vad` lumea. Acum, r`nile se cicatrizeaz` \ncet.
Draga de Helen… repet` ca pentru el \nsu[i. F`r` ea, de bun`
seam` c` nu ne-am fi \ntâlnit niciodat`. Ea este cea care mi-a
vorbit pentru prima oar` despre « Liniile vie]ii ». |l cunoa[te
foarte bine pe Jeremy Wheeler, directorul de programme
documentare.

Penny t`cu. Se sim]ea bulversat`, incapabil` s` mai
rosteasc` un cuvânt. A[adar, \[i \nchipuise o idil` ce nu era
deloc adev`rat`. Zi de zi, noapte de noapte, totul nu fusese
decât o n`scocire a min]ii ei. Dumnezeule, cât se mai
torturase singur`! Ne[tiind ce s` fac`, s` râd` sau s` dea frâu
liber lacrimilor de bucurie, se cuib`ri [i mai mult la pieptul
lui.

Deodat`, un curent de aer rece o sili s` se \ndrepte.
Ajunseser` undeva unde locul cl`dirilor \nalte fusese luat de
case mici, a[ezate de-a lungul cheiului.
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– De necrezut! Parc` am fi \n Sco]ia… spuse, uimit`.
– Nu te \n[eli prea mult. Sunt sco]ieni care au venit s` se

instaleze aici, \n Statele Unite. B`nuiesc c` pentru a nu se
sim]i prea \nstr`ina]i, au ridicat pe aceste locuri cadrul care le
lipsea. Am descoperit locul `sta nu cu mult timp \n urm`,
pentru c` nu este trecut \n ghidurile turistice [i sunt bucuros
c` \]i place.

Se \ntorsese spre ea [i o contempla intens. Privirea lui de
un albastru de o]el care o speriase cândva atât de mult,
devenise adânc` [i luminoas` ca un lac de munte iarna.
Imediat, Penny deveni con[tient` c` ea era aceea care topea
z`pada asemenea razelor unui soare orbitor.

|n clipa \n care \nchise ochii, el \i puse st`pânire pe buze.
– Penny, dragostea mea, \i [opti la ureche, [tiu c` am un

caracter mai dificil, \ns` ai fi de acord s` construie[ti \mpreun`
cu mine casa fericirii noastre? Cea care va ad`posti tot ce este
al nostru, [i al copiilor no[tri… Te \ntreb asta [i te doresc
pentru c` m-am \ndr`gostit de tine din prima clip` \n care
te-am v`zut.

– Da, Justin, murmur` tân`ra femeie din tot sufletul. {i eu
am a[teptat atât de mult s`-mi spui cuvintele astea, dragul
meu.

Se \mbr`]i[ar` p`tima[ [i Penny \[i spuse c` de acum
\nainte liniile vie]ii sale erau trasate pentru totdeauna. Pentru
c` destinul ei era legat de cel al lui Justin, pentru eternitate.

Sfâr[it
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